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La nouellade Diego de Cañizares
y su original latino (1)

Patricia CAÑIZARES

RESUMEN

Diego de Cañizarestradujo en el s. XV al castellanola Historia de septem
sapientihus,versiónde un relatode amplia tradiciónen el Medievo queel domi-
nico JuanGobi el Jovenintegró comoexernplumen su colecciónSca/a Ce!!. En el
presenteartículoofrecemosla primeraentregade la edición de la traduccióncas-
tellana.yde su original latino reconstruido.

SUMMARY

In the lStb centuryDiego de Cañizarestransíatedinto Spanishthe Historia de
septemsapientibus,wich is a versionof a traditional medievaltaleincorporatedby
the Dominicanmonk JohannesGobi Juniorto bis exemplaSca/a Ce!! collection.
This articleofferstbe first partof theSpanishtransíationandtbereconstructedori-
ginal versionin Latín.

Desdeque A. Pazy Mélia diera a conocerpor vez primerala traducción
de Diego de Cañizaresque se encuentraen el ms. 6.052 (ant. Q.224) de la
Biblioteca Nacional de Madrid, han sido varias las edicionesque del texto
castellanose han publicado,pero en ningunade ellas la intención del editor
fue la de enfrentary compararel texto latino original con su resultadocaste-
llano, objetivo queahoranosproponemosy que consideramosesencialpara
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podervalorar la traducción’. Sólo despuésde establecerel texto latino origi-
nal convenientementesepodránrealizarlas comparacionesy las valoraciones
necesariasrelativasa los métodosde traducción,estilo y manejodel latín del
traductor2.

El mencionadoms. 6.052 dc la Biblioteca Nacional de Madrid es el úni-
co testimonioqueconservamosde la traducciónque Diego de Cañizaresrea-
lizó en el s. XV del relato Historia de sepan sapientihusintegradoen la
conocida colección de exempla latina Sca/a Ccli, cuyo autor, el dominico
JuanGobi el Joven,debió de componeren la segundadécadadel s. XIV”.

A. Pazy Mélia (Opúsculos literarios de los ss. XIV a XVI, Madrid 1892, PP. 3-44)
edita el texto comocuriosidadbibliográfica, y dc ahí el a vecesescasorigor quemuestraa la
horade establecerel texto. Una edición más cuidadaes la queofreceA. GonzálezPalencia
(Versiones castellanas del Sendebar, Madrid-Granada1946, Pp. 117-174), aunquecomo el
anterioreditor se limita a la edición del texto sin ofrecerningún análisisdel mismo. Frag-
mentariaes la ediciónmás reciente deE. Vuolo (Libro de los engaños, Nápoles1980, Pp. 97-
IZO), puessólo reproduceaquellospasajesquesonvariantestemáticasdelLibro de las enga-
nos, tradt,ceióncastellanadel árabedcl s. XIJI pertenecientea la ramaoriental del ‘Sendebar’.
La última edición del relato hasta la fechaesla dcv de la Torre ( Vitriantes occidentales cas-
tellanas del Sendebar. Ciclo de Los Siete sabios de Roma, Tesis Doctoral UniversidadCom-
plutense,Madrid 1990, Pp. 806-867),primeraqueincluye un estudiopreliminar sobre el tra-
ductor, sobre lasedicionesanterioresy sobrelas caracteristicaslingáisticasdel texto,aunque
su objetivo esla presentacióntranseriptora~y no critica—del texto.Tambiénes el únicoedi-
tor queacudeal texto latino, si bien se ¡imita a establecerunacomparacióngeneraly no muy
exhaustivacon un solo manuscrito,eí 1.113 dc la BibliotecaNacionaldeMadrid, delqueofre-
ce unatranscripciónno del todo exacta(cf y. de la Torre, op. ch., Pp. 1045-1070).Su com-
paracióncon el texto de Cañizaresle lleva aconclusiones,a nuestrojuicio, erróneas,quemás
adelantecomentaremos.

2 Sobrelos aspectosrelacionadosconlascaracteristicasde la traduccióndeD. de Cañi-
zaresy su fidelidadal texto latino, cf. P. CañizaresFerriz, «En torno a la traducciónrealizada
por Diego de Cañizaresdeun relato dc la Sca/a Ccli», Actas del 1] Congreso Hispánico de
Latín Medieval, León 11-14 de noviembrede 1997, coordinador:Maurilio PérezGonzález,
León 1998, 1, Pp. 343-350.

M. A. Polo deBeaulieu(La ‘Sca/a Coelide Jean Gobi, Paris 1991),ofrece la edición
completade la colecciónprecedidade un profundoestudiosobre la misma. El relato Historia
de septeni sa¡~ientibus de la Scala Cefi fue editadode forma independiente,primero por K.
Goedeke,«Liber de septein sapientibus», Oriení und Occident 3 (1866), Pp. 402 y Ss., que
reproduceeí texto de la edición de la Sca/a Cefi de Lñbcck ¡476; un añodespuésA. Mussa-
fía reproduce¡aversiónde la Historia de septem sapientibus contenidaenel códice5.371 (ant.
Philos. 208) de la BibliotecaNacionalde Viena, quelleva por titulo Swnna recreatorum: cf
A. Mussafia,«Beitrñgezur Litteratur derSieben weisen Meister», Sitzungsberichte der piUlo-
sophisch-historisclien K/asse <lcr Kaiserlichen Akadetnie <lcr Wssenscbafien (Vienno) 57
(1867), pp. 37-118(publicadoseparadamenteen 1868).
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La traducciónde Cañizareses la primera obra que contieneel códice,
compuestopor un conjunto de textos de diversatemáticay trazo.Tanto el
pape]comola letra son del s. XV; Janumeraciónantiguadel manuscrito,que
va desdeel folio CXXVIIII hastael folio CCLXXXV, hace suponerque se
trate de unapartede un códiceantológico; la otra numeración,moderna,va
desdeel folio 1 al 142. El manuscritotiene unasdimensionesde 200 x 130
mms.,y el texto quenosocupaestáescritoa una columnade 30 a 34 lineas
por folio, carecede subseriptio y ocupalos folios lr-16v (CXXVIIIIr-
CXLIIIv en la numeraciónantigua)4.

La labor traductorade Diego de Cañizaresqueda avalada,además,por
unaepístolade consolaciónque traducey que estácontenidaen el mismo
manuscrito(fi’. 21r-23v), siendosu inseriptio:

Epistola de canso/aQion embiadaal Licenciadoy señorproiho-
notario de Qiguen~aconsu respuestatransiadadasde latyn en rro-
man~epor Dyegode Cañizares.

Son estasdos traduccioneslas únicasobrasquede Cañizareshanllegadohas-
ta nosotros,y constituyenla fuentemásfiable a la hora de acercamosa la
personade esteenigmáticoautor

B. 1 Gallardoha sido el primeroen aventurarunahipótesis—en absolu-
to comprobada—acercade este traductor, aludiendoal posible parentesco
que éstepodria habertenido conAlvaro de Cañizares,trovadorde la época
de quienleemospoemasen el cancionerodel ex-judíoJuanAlfonso de Bae-
na5.EsteÁlvaro de Cañizaresfue poetade la cortede EnriqueIII y criadode
Doña Catalina,madrede JuanII, y, efectivamente,en el CacionerodeJuan
Alfonso de Baena encontramostres composicionessuyasy otras cuatroen
que le aludensin quesaquemosde ellas informaciónsobresuvida6.

Debemosacudir, pues,a los textosde Cañizares,y en concretoa la carta
quetraduce,parapoderobtenermásdatosde suvida. En la epístolade con-
solación,comoes normalen estetipo de cartas,sebuscadarconsueloal des-

Paraunadescripcióndetalladadel contenidototal del códice, cf y de la Torre, op.
cit., pp. 807-808.

Cf B. J. Gallardo,Ensayode una biblioteca españolade libros raros y curiosos,2
vals,Madrid 19682,11,coj. 215.

6 Cf J. M. Azáceta(cd.), CacionerodeJuan Alfonso de Baena, Madrid 1956, pp. 22,
226, 364, 555-6, 877-9, 880.
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tinatario —el protonotariode Sigúenza—con la enumeraciónde distintos
ejemplostantoantiguoscomomodernos,y es precisamenteuno de los ejem-
píos modernosel que nos ofreceun indicio nadadesdeñable:

Agora Ldo. e señogconvienequevsemosdelosmodernosexem-
píos. Asycomoviste aquel muygrandedon ¡Huaro de Luna, que en
nuestrotiemposmuyespantable,y muyalto sobretodaslasgentes,a
bozdepregonerospor capital sentenviafuemuertoy no por eso se
abaxoconelsu alta gloria. ..(f 22r, líneas 1-6)

Así pues,en lo querespectaal menosa la traduccióndeesta carta,debe-
mos fecharladespuésde la muerte de Don Álvaro de Luna, valido del rey
Juan II de Castilla,quefue decapitadoen 1453. Estetexto,además,nos con-
firma la labortraductoradc Diego dc Cañizares,que debió de tenerunafor-
mación latina suficientementebuenaque lo acreditabacomoun traductorde
oficio.

De la epístolatambiénpodemosconjeturarel lugar de nacimientoo tra-
bajode nuestrotraductor,puesen ella se mencionaal Arzobispode Toledoy
suclaravinculación con el destinatariode la carta:

Ypor 4v tienesvn señora todosmuycomunAr;obispode Tole-
do, quetodasufacultadysuansiaponeporsusamigos,alqual Qier-
to es devido el nombre de buen amiga..Ypor endea estesiempre
siruey sigue,y conestete abra;a...(ff. 22r-22v)

Por lo escritoparececlara la vinculación de esteLicenciadode SigUen-
za con el Arzobispo de Toledo, quizás Don PedroGonzálezde Mendoza
(1428-1495),también obispo de Sigiienza,su ciudad natal y que en aquel
entonceserauna diócesissufragáneade Toledo.Estos indicios nos pueden
hacerpensarque Diego de Cañizaresse hallaría,al menosprofesionalmen-
te, vinculadoa estaregión,y cabeconsiderarincluso quetuviera unaparti-
cular relacióncon Toledo, puesel apellido Cañizares,asturianode origen,
tuvo unaramaquepasóa Castilla, en concretoa Toledo; de hecho,los per-
sonajescon esteapellidodel s. XVI y XVII se ubican en su totalidaden la
ciudad de Toledo.

Como afirma Vi de la Torre, es posibletambiénque fuerareligioso,y en
concretodominico, lo que le llevaría a traduciruna partede la Sca/a Celí,
obramuy conocidaen los ss. XIV y XV, sobretodo en un ámbitolector cir-
cunscrito a las órdenesreligiosasy particularmentea la del autor del texto
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latino, la de Sto. Domingo; otra posibilidades quepor susconocimientosdel
latín trabajarapor encargodealgúnpersonajeen calidadde secretariode car-
tas latinas7.

Sin embargo,la presentetraducción,aun tratándosede la de un texto
degrantrascendenciaen el Medievo,no tuvo, ajuzgarpor suescasadifu-
sión, la repercusiónque tuvieron las demástraduccionescastellanas,cir-
cunstanciaque quizás debamosrelacionarcon el éxito queen la Penínsu-
la tuvo la variantemás populardel ciclo «Siete Sabiosde Roma»,que
encabezael prolífico texto latino Historia septemsapientunzRome8,fren-
te a la versiónmuchomás abreviaday restringidaquerepresentael relato
de la Sca/aCdi.

Otro factorquepudo habercondicionadola escasadifusión de la traduc-
ción de Cañizareses la limitada trascendenciaque en nuestropaís tuvo la
colecciónSealaCefi, textoquesin embargogozóde enormeéxito en lospaí-
sesgermánicosy de EuropaCentral, a juzgar por el ingente número de
manuscritos,incunablese impresosqueenesazonase conservan.M. A. Polo
de Beaulieuofreceuna lista de unoscuarentamanuscritosde la colección,
casi todosdel s. X~ de los que consultay estudiaunaveintena.Su estudio
precisamentenospermiteconocerel númerode manuscritosconsultadospor
ella que contienenla Historia de septemsapientibus—de 23 que consulta,
15—, frente a los queno la conservan9.

Gf y dela Torre, op. ch., p. 809.

8 Del texto latino Historia septemsapientumRome, muchomáselaboradoy literario

que el de la Sca/aCelí, existeunatraduccióndel s. XVI conservadaen numerososimpresos;
V dela Torre, op. cit., Pp. 702-805,ofreceunatranscripcióny estudiode la edición deBur-
gos de 1530.Tambiéntranscribe(pp. 869-888)el impresode 1573 de laHistoria lastimeradel
Príncipe Erasto, traducciónrecreadadel italiano que derivade la ramaitaliana delciclo Siete
sabiosdeRoma.

Cf M. A. Polode Beaulieu,op. cit., pp. 152-157y de la mismaautora,«Description
de la traditionmanuscrited’une oeuvremédiévale:la Sca/a Coeli de JeanGobi», Histoire et
Infor,natique, Actesdxi Ve congrésde History & Computing, Montpellier4-7 septembre1990,
Montpellier 1992, pp. 659-673,ofreceun detalladoacercamientoa latradicióndelaSca/a Cefi
y dela Historia desepemsapientibus, recogiendola clasificaciónrealizadaanteriormentepor
A. Hilka, «Dic FassungderSca/aCeli desJohannesGobii Junior»,enBeitragezurSprach und
Volkerkunde FestschrifiIlir A. Hillebrandt, Halle 1913. Sin embargo,todavíano seha llegado
a establecerunaclasificaciónsatisfactoriadetodos los testimonios,principalmentepor la pro-
píanaturalezadel texto y susformasde transmisión,íntimamenterelacionadascon la predi-
cación.Porestamismarazónno existeunaedicióncrUjen de la colección,siendola deM. A.
PolodeBeaulieuunatranscripciónde la edición incunablede UIm de 1480.
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En laPeninsulatenemosconstanciade la existenciade los siguientestes-
timoniosde esterelato:

— Madrid (Al), Biblioteca Nacional,ms. 1.113, letra cursivadel s. XIV
sobrevitela encuadernadaen piel, con hierros en seco del s. XIX.
210 folios, 155 x 110 mms., a una columnade 29-30 lineas. El
manuscritose interrumpeen la mitad de la rúbrica Vana Gloria (f.
210v). Nuestrotexto,encabezadocon el epígrafe Ystoria de septem
sapientibus,se encuentrabajo la rúbricaFemina,y va desdeel f. 1 23r
hastael f. 134v.Tiene laparticularidadde presentarepígrafesmargi-
nales que indican la intervenciónde los distintos narradores,asi
como la introducciónmarginal del comentarioalegóricobajo la fór-
mula aplicatio.

Burgo de Osma(fi), Biblioteca de la Catedral,ms. 57, cuya letra y
papelson del s. XV Encuadernaciónen pergamino.131 folios, 290x
215 mms., a dos columnashastael fi 87. Al dorso se puede leer:
Hugo de columbreroSca/aDei (corregido).El códice contienedife-
rentestextos’0. La Sca/aCcli va desdeel fi 2r.ahastael fi 88va, y la
Historia de septemsapientibus,bajo la rúbricaFemina, desdeel £
43v.b hastael fi 51ra.

— Urgel (L9, Archivo Capitular,ms. 2.080, del s. XV en papel, repro-
duceen sucomienzo(fI”. 1±l-7r, a dos columnas)sólo la versiónde
la Sca/aCcli de la Historia de septemsapien/ibus,aunqueel inicio
de este relato se encuentramutilado.Es de señalarque de estecódi-
ce hacereferenciaR. Beer,J-JandschrifienschátzeSpaniens,Amster-
dam 1970, p. 512, quien reproduceel contenidode un catálogoma-
nuscrito del s. XVII dcl Archivo Capitularde la Seo de Urgel, que
actualmentese conservaen la Biblioteca Nacional de París
(Bibliothéque Nationale,Lat. 18.604, papel, 309 0”., 40), donde la
descripciónde nuestrotexto figura en la página304, conel número

0 Parael contenidototal del códice, cf T. Rojo Orcajo, Catálogo descriptivode los

ct5dices que se conservan en la Santa Iglesia Catedral de Burgo de Osma, Madrid 1929,
pp. 128-130.M. A. Polode Beaulieu,op. cii., p. 81-82, es la única quehacemencióndel códi-
ce, aunqueno lo consulta.
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127 bis: ¡ultimen Ms. in papyroexaratum300fo!. ve! CIrCQ insertum,
in principio sic: Incipil Historia septeinsapientiumdeifendeniluin
fi! ium Imnperatoriscontra Novercatn.Legitur in Libro SeptemSapien-
tumn...11.

— Sevilla, Biblioteca Colombina,ms. 5-6-27, del cual M. A. Polo de
Beaulieu ofrece sólo la referencia12.Tras solicitar a la Biblioteca
Colombinauna copia del manuscrito,hemosconstatadoque lamen-
tablementeperteneceal grupo de códicesde la Scala Cefi que no
contienela Historia deseptenisapientibus’3.

Nuestroobjetivo a la hora de reconstruirel texto latino subyacentea la
traducciónde D. de Cañizaresha sido el de encontrarlas lecturasadecuadas
que se ajustasenconvenientementea la traducciónromance,es decir, el de
acercarnoslo másposiblea la «copia ideal»quemanejóO. de Cañizarespara
su traducción.El examende las variantesque ofrecenlos manuscritoscon-
servadosen la Penínsulanos lleva a afirmarqueningunode estostestimonios
es la copiadirectade la que se valió el traductor,aunquesí podemosdeducir
queel manuscritode Burgode Osma(B) es el testimoniomáscercanoal ori-
ginal de O. de Cañizares,como.se veráquedemuestranlas múltipleslecturas
deB que lo separandel resto de los testimonios(M y U), y quea su vez se
reflejan en la traduccióncastellana.

Una vez comprobadoesto,nuestraintenciónha sido la de rastrearlos
testimonioslatinos cuyasvariantesse acercasena la traduccióncastellana.
Paraello, y teniendoen cuentael grannúmerode testimoniostantomanus-
critos como impresosque se conservanen el resto de Europa,nos ha sido

DebemosagradeceraDon B. Marqués,conservadordel Archivo Capitularde Urgel,
el habernosayudadoamablementea localizarel manuscrito,quehoy se encuentraarchivado
junto con diferentestextosde contenidojuridico.

2 Cf M. A. Polo de Beaulieu,op. cit., p. 89.
‘> TambiéndeSevilla esun incunablede 1496con el titulo deSca/a Ce/i, queno debe

confundirsecon la obrade JuanGobi, puessetratade unaobrahomónimay atribuidaa San
Jerónimo,comoindica el incipit: Aqui comien~anlos treynta gradosque el bienaventurado
santJeronimodoctor de/asanctayg/esiacompulso.Explicit:...La en/a carrera de/osapostoles
no ay otra cosasi non estoque desusoes dicha Deo gracias. Fue impressoestetracíado inti-
tuladoescalaceli en lamuy nobley muy leal cibdaddeSevilla. A instanciay expensasdeJuan
Thomasfavario deLume/o del contado dePavia, enel anno demil y quatrocientosy noventa
y seysa quinze demarco.
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de gran ayudael análisisde los testimoniosqueofreceM. A. Polo de Beau-
lien en suestudiointroductorioa la ediciónde Ulm de 1480. De los 23 tes-
timoniosmanuscritosque consulta,y de los que ofreceendetalle el conte-
nido, el número de exempla y el orden en que estos se distribuyen por
rúbricas,hemoscomprobadoque tán sólo uno de tIlos tiene el mismo
númeroy orden de exemplaque el testimonio peninsularmáscercanoa la
traduccióncastellana—el de Burgo de Osma(8)—, se trata del códicede
Dublin (D), Trinity College 128’~. Al solicitar una copia microfilmadadel
mismo y colacionarlas variantesde la Historia de septemsapientibus
hemosconstatadoque efectivamentepertenecea la familia del códicede
Burgo de Osma (B), y que compartecon éste las lecturasparticularesque
refleja la traduccióncastellana,aunquetampocoes la copia que Cañizares
tuvo entresus manos.

La comparaciónque Vi de la Torre haceúnicamenteentreel testimonio
ofrecido por M y el texto castellanole lleva al error, a nuestrojuicio, de
pensarque, si bien el texto de JuanGobi es la «basefundamentalinforma-
tiva del castellano»es posibleque Cañizares«conociese,másque tuviesea
la vista, algunaversión cercanaa la Historia septemsapientutnRome,ya
conocidadesdecomienzosdel s. XV». Segúnél, las constantesamp/ifica-
tionesde la traducciónse realizana veces«mediantevariantesdiscursivas
que el autor conocíay cercanasal grupo de la Historia septemsapientum
Rome»’5.En nuestraopinión,creemosdificil llegar a estaconclusiónbasan-
do la comparaciónen un solo testimoniolatino —quepor otra parteparece
que consideralacopia original queCañizaresutilizó parasu traducción—,
sobretodo si tenemosen cuentalas particularidadesque ya de por si tiene
la transmisiónmanuscritade la Sca/aCefi. Sírvanosde muestrade lo dicho
el siguientecaso:en la comparacióndel texto latino que transcribe(Al) con
la traducción,señalacomo discordanciael quedondeCañizarestraduce«y
comoyaveynteañosfuesenpassadosqueno aulanisto a suhijo» en el tes-
timonio M se lee «cumiam novan anni transissentin quibus non viderat
fihium»; ahorabien, tanto el manuscritode Burgo de Osma(8) como el de
Dublín (D), que hasta ahorano habían sido colacionados,presentanla

‘< Del s. XV, contieneen 131 folios la Seafa Cefi atribuidaporel catálogoauntal Gra-
bius; texto a unacolumna,la Historia deseptemsapientibusva desdeeí f. 63ral 73v.

~ Cf, Vda la Torre, op. df, Pp. 814-815.
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variante «viginti», que se correspondeadecuadamentecon la traducción
castellana.Igualmente, señalaque Cañizaresomite el consejo que los
sabiosle ofrecenal rey paraque se case,que segúnesteestudiosoaparece
entodaslas versionesoccidentales;sin embargo,al consultarlas lecturasde
los manuscritos.8 y D, observamoscómoestospresentanya la omisiónque
refleja el castellano.

Por otra parte, la afirmación de que Cañizaresconocíay tuvo a la
vista alguna otra versión del grupo de la Historia septemsapientum
Romeno nos parecesuficientementefundamentada,puessu hipótesisse
basaúnicamenteen trespasajesconcretos:dondeen el texto latino lee-
mos <eum essebone etatis» el texto castellanotraduce«comofuesede
hedatde siete años»,información que segúnde la Torre existe en la
mayoríade las versionesoccidentales(sin precisarcuáles).A nuestrojui-
cio no resultadel todo casualla presenciadel número siete,si tenemos
en cuentala frecuenciasignificativa con la que apareceeste númeroen
nuestrotexto, de maneraquepodríatratarsede unavariantepropiade la
copia que utilizó el traductor,e incluso de un «arreglo»realizadoporel

16
propio Cañizares

Es un hechoque encontramosalgunasdivergenciasentre la traducción
castellanay el texto latino queofrecemos.Algunas,las hemosintentadosub-
sanarconjeturandoposibleslecturasque,o bienya contendríala copiaorigi-
nal latina, o bien el propio Cañizarespudo interpretarerróneamente,aunque

~ En otro momento,de la Torre afirma queCañizaresañadedetallesnarrativosen el

relatoAperqueno aparecenenel texto latino y sí en lasversionesoccidentales(aunquetam-
poco mencionade qué versionesse trata). Tras consultarlos pasajesen cuestiónque se
incluyenen el Libro de los sietesabiosy en la Historia lastimeradelpríncipe Erasto—que
de la Torre estudiay edita— no hemosobservadoningunacercaníasignificativa con latra-
duccióndeDiego deCañizares.Las evidentesdiscordanciasconel texto latino, creemosque
habríaque buscarlasen el original quemanejó Cañizares,que probablementepresentaria
dificultades textualesqueel traductorintentadasubsanarencastellano.Lo que resultamás
sorprendentees queen el mismo relato Aper de la Torre señalaqueel traductordebióde
seguiralgunaversióncercanaa una oriental del ciclo ‘Sendebar’,pues el jabalí muere sin
quesea necesarioadormecerlocon la mano. Efectivamente,los testimonioslatinos coteja-
dospresentanestalecturaqueno apareceenla traducción,perosi yanos pareceosadoafir-
mar que el traductor manejóotra versión occidentalno identificada,aún nos parecemás
arriesgadosuponerquetambiénentresusmanoscirculaseotraversión, distintay cercanaa
unaoriental.Seríamásprobablesuponer,anuestrojuicio,queo bienla copialatinadeCañi-
zaresomitía estaslíneas, o que fuera eí propio traductorquien voluntaria o involuntaria-
mentelas omitió.
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hayun pequeñonúmerode discordanciasque no es posiblesubsanasy que
quizás reflejen el estadode la copia latina original, que en los pasajesdis-
cordantespodría presentarlecturasdivergentesde los testimoniosquehemos
manejado;aunquetambiénalgunasde estasdivergenciaspodrían debersea
unareinterpretaeiónvoluntariadel pasajepor partedel traductor.Caso pare-
cido es el de las omisionesque en la traducciónde Cañizaresaparecende
ciertos sintagmaso frasesque los testimoniosmanejadosofrecen; las causas
puedenserdiversas:bienel ejemplarque manejópresentabaya esasomisio-
nes,bien queel traductorno lo entendiesey lo omitiera,o inclusoomisiones
involuntariascomopuedeserel casode los vocativosquese repitensincesar
en el texto.

Aunquetanto estatraduccióncomola de la carta consolatoriaavalana D.
de Cañizarescomo un buenconocedordel latín, condiciónque ademásse ve
demostradapor el caráctery el métodotraductorque empleaen el relato, se
observarána lo largo de la traducciónciertos pasajesque puedenser consi-
deradoserroresde traducción,y que probablementeno son atribuiblesen su
totalidadal traductor,sino al estadode la copiaquemanejó.Los erroresmás
significativos —y que señalamosconvenientementeen el texto— parecen
precisamentedebersea confusionesde tipo paleográfico,porotra partemuy
comunesen los traductoresdel Medievo’7.

Teniendoen cuentalas peculiaridadesdeeste trabajo,hemosconsiderado
necesarioestablecercriterios de edición diferentesparael texto latino y el
castellano.

Parael texto latino, debidoa las fluctuacionesgráficasde todosconoci-
dasque presentanlos manuscritosmedievales,he optadopor reflejar con-
vencionalmentelas grafiasclásicasdel latín: no considerolas palatalizacio-
nes, ni las ultracorreccionesgráficas,etc. Esta convenciónse utiliza de
forma general,salvo en el casode la grafia e correspondientea la monop-

VV Cf J. Wiftlin, «Les traducteursauMoyen Áge: observationssur leurs techniqueset

difricultés», enActesdu XJIIe CongrésInternational deLinguistique etPhifo/ogieRomanes,
Quebee1976, II, Pp. 601-611, p. 605: «Le traducteurdu Moyen Áge, mieuxpréparéet plus
babituéaux anciennesécritures,mais molasattentif, seheurtaitaux mémesdifficultés qu’un
lecteurmoderne:les abréviationsqui lui échappent,cellesqu’il ne eonaitpasou résoutmal,
les abréviationsimaginaires,les confusionsdeslettresu, n, et y, les difficultés ayeedesséries
dejan~bages,les eonfusionsde 1 ou s etf~ de t et c, cte. Et puis les difficultés duesa l’absen-
ce d’ua signe indiquant les élisions, d’une séparationclaire des mots, de ponetuation,de
majuseulespour les nomspropres,etj’en passe...»

Cuatí Fi/rl Chis.EstudiosLatinos
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tongaciónde los diptongosclásicosae y oe, grafia que reflejo principal-
menteporquetodoslos testimoniosse muestrancoincidentesen ella. En el
casode palabrasaisladas,comoarismeticao Cid/a, optoporno reconstruir
la forma clásica(aritiunetica, Sicilia), ya que en ellas lostestimonioscoin-
ciden en la forma vulgar.

En cuanto al aparatocrítico del texto latino, he creído convenienteno
reflejar las variantesno significativas, sobretodo las de tipo gráfico, con el
fin de facilitar el manejodel mismo, ya de por sí bastanteamplio, dadala
abundanciade variantesofrecidaspor los distintostestimonios.Por estamis-
ma razón,y en la ideade que el texto latino que establecemosno pretende
reflejar el original de JuanGobi, sino la copia latina que Cañizaresmanejó
parasu traducción,he optadopor no incluir las variantesde los demástesti-
moniosquehemoscolacionado(como es el casode las del códicede Viena,
BibliotecaNacional,ms. 13.538,o las del incunablede Ulm 1480),ya queno
aportanlecturas panicularessignificativas que coincidancon la traducción
castellana.

En los pasajesdiscordantescon la traduccióncastellanahe seguidoen la
constitucióndel texto las lecturasofrecidaspor el testimoniomáscercano,el
de Burgo de Osma(8).

Parael texto castellano,al tratarsede un testimonioúnico, he creídoper-
tinentetranscribirpaleográficamenteel manuscrito,reflejandolas vacilacio-
nesgráficasque presenta,las consonantesdoblesy la separaciónde palabras
que ofreceel manuscrito,sin solucionarlas variantesgráficasdel tipo u ¡ y,

y ¡ i, etc. Tan sólonos hemospermitido seguirel uso actualen lo referenteal
empleode mayúsculas(así,y paraevitar confusión,solucionamosla grafiaR-
inicial y -R- medial por su equivalenterr- y -rr-, y utilizamosla 1?- parala
inicial de nombrespropios).

En cuantoa la división de palabras,comohe señalado,respetoy reflejo
la ofrecidapor el manuscrito,sin señalardiacríticamentelas aglutinaciones
típicas del castellanomedieval,salvoen casosaisladoscomo en el sintagma
preposicionalas~,cuandoapareceaglutinado,paradiferenciarlodel adverbio
de modo asjt Parafacilitar la lecturaseñalomedianteapóstrofola ausencia
de algunavocal.

Aunqueen el castellanomedievalno se utilizaba,como se sabe,la tilde
conel valor prosódicoy diacríticoactual, hemosoptado,en la ideade hacer
el texto máscomprensible,por acentuarlode acuerdoconel usoactual.En el
casode formasextrañasal españolde hoy, comolas formasde imperfectoy
condicionalde la za y

3~a conjugaciónen -ié (en la 2~a y 3a personasdel sg.

Cuad. ElIot Chis.EstudiosLatinos
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y en la 3? del pl.), seguimoslas normasde acentuaciónmedievalescomún-
menteaceptadas18.

En lo referentea la puntuacióndel texto nos separamosde la ofrecidapor
el testimoniocastellano,pretendiendohacercomprensibleel mismo,y tenien-
do en cuentaqueno se correspondeconel uso de puntuaciónactual.A pesar
de esto,hemosintentado,en la medidade lo posible,respetarla puntuación
original.

Una vez dicho esto,tenemosqueteneren cuentaque estamostrabajando
con un único testimoniocastellanoque,aunquesabemosqueno es el origi-
nal de Cañizares,hemosde considerarlocomo tal, subsanandoúnicamente
los erroresgráficosy omisionesevidentesquepudo habercometidoel ama-
nuense.

Paraterminar, nos ha parecidoconvenienteilustrar cadarelato con un
breve comentarioen nota acercadel origen, contenidoy trascendenciadel
mismo tanto en las versionesorientalesdel ciclo «Sendeban>como en su
ramaoccidental«SieteSabiosde Roma».

‘< Tanto paraestecasocomoparatodos los demásconcernientesala acentuacióndel
texto,seguimosbásicamentelas normasde M. Morreale,«Acentuaciónde los textosmedie-
vales», Ye/mo32(1977),pp. 17-18.

Cuatí FiloL Cfás. EstudiosLatinos
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Ms. 6.052BibliotecaNacional de Madrid, fi Ir.
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Reconstruccióndel texto latino subyacentea la traducción
deDiego de Cañizares

Legitur in Libro de SeptemSapientibusquod fuit quidamimperatornomi-
ne Diocletianusqui habito filio ab uxore mortua est. Unde cum sapientes
Rornani vidissent eum essebone etatis eum rogaveruntut traderetureis ad
doeendumartesliberales.Imperatorannuenseis, septemsapienteselegit. Et
quia omnia mundanaimpediunt ingenium, requisieruntin nemorebospitium
edificaretur,in quo essentseptemcamereet in medio palatiumpro puero in
quo essentdepicteseptemliberales artes. Quibus completis cum puero illuc
iverunt, etcum mirabili studiodocent.lnterim imperatorcum quadam¡uven-
cula nobili et pulebrain matrimoniumcopulaturTandemcompletisnuptiis,
uxor querit ab imperatoreubi est filius. Et tanquamnovercadolositateinfee-
taper verbaexprimit signumamoris. Imperatorvolens satisfaceresuis votis,
cum iam viginti anni transissentin quibus non viderat filium, sed continuc
fueratcum magistris,missisraupiset equitaturis,mandavitmagistrisut filium
suumadducerent,ut a novercavideretur.

Qui receptis litteris, dumcollationeminter se habuissent,conveneruntin
hoc ut, antequamiter arriperent,examinarenteum in subtiliori scientia si ah-
quid profecisset,neinterrogatusab aliquo sapienteipsi possentconfundi.

Eligitur arismeticaet in tali experimentoexaminatur:nam clam sub qua-
tuorpedibuslecti quatuorfolia ponunturedere.Et maneiuvenesurgentebabi-
ta cognitionede mensurahospitii, dixit:

«Vel solarium est elevatum,vel tectumest depressum,vel lectusest ele-
vatus».

Historia de septemsapientibus.Septimoest omnis malitie adinventiaM
Quartoest omnismalitie adinventiva.8 D.

3 essebone etatis M: orn. B D. eum rogaverunt.8 D: supplicaverunt
imperatoremM. traderetureis .8 D: cum eis traderetM. 4 artesliberalesB
D: omnesliberalesartesM- imperator.81?: qui M. cis .8 D: votis eorumAl.
• elegitBD : elegit quibusfilium suumtradidit informandumM. 5 omnia
ingenium.8 D: sensibiliamovent et strepitusimpedit gentiumM. in neinore
Cannizaresnon transtulit. 6-7 septem — essent.8 D: orn. M. 7 liberales
Cannizaresnon transtulit. 8 studio M D: gaudio .8. 8-9 interim matri-
monium.8D: tunebaronesrornaniad imperatoremaccedentessupplicabantut
uxorem duceret, ex qua susceptaprole imperium non deficeret in herede.
Requisitusetiamfrequenterimperatorconsentitnobilis et pulchra iuvencula
sibi eligitur et in matrimonioM. 9 tandem.8 D: orn. M. 12 viginti .13 D:
novemM. 18 clam.8 LI: clarumM. 19 lecti M: orn. B D. 20 cognitione
de MB: orn. LI. - dixit .8 LI: orn. M. 21 depressumMD: dispersumB.
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[fol.1 rlNouella queDiego de Cañizaresde latj$n en rmrnan~edeclaróy
transiadóde vn libro llamadoScalaCe/E.

Léeseen vn libro llamadoSeala9eli queen Romafue vn emperador,por
nombreDiocle9iano,el qual, en auiendovn hijo, él quedóbiudo,e luego los
sabiosde Romale consejaronque,como fresede hedatde sieteaños,luego
lo diesea aprenderlas artesliberales;y el emperadoróuolo porbien, y luego
mandóelegir sietesabios,los máss~ientíssimosqueenRomaouiesse.Y por
qu’el yngenioenlascosasmundanalesmuchoseympide,y el sentidoenten-
dido enmuchascosases menoren qual quierad’ellas, filie acordadovnarre-
al posadase hiziese,enla qual fuesensietecámarasparalos sietesabios,y en
medio d’ellas un honrradopalaqiopara el ynfanteenquefuesenpintadaslas
sieteartes.Lasqualescosastodascomplidas,luego los sietesabiosal ynfan-
te Icuaron, y con marauillosostudio lo enseilavan.Entretanto el emperador
con otra donzella nobley hermosase casó,y despuésquelasbodas fueron
consumidas,la emperatrixal emperadorpreguntódóndeestauasu hijo; y asj’
como madrastra,llena de engañosaspalabras,commo quecon grandeamor
porél preguntaua.Y el emperador,queriendosatisfazerasusrrue~os,y como
ya veynteañosfuesenpassadosqueno aula nisto a suhijo, mascontinuamen-
te estauacon los maestros.En ese punto con vestidurasmuy rrycas y con
cauallosy cauallerospor él embió,por quedela madrastrafuesevisto.

Los sabios,visto el mandamientodel emperador,y auidosu acuerdo[fol.
Iví, acordaronque anteque partiesen,el ynfante fueseesaminadoenla más
sotíl s~ienqia.Esto,por dos rrazones:lo vno, por ver qué es lo queaniantra-
bajadoconél; lo otro, porquesypreguntadofuesede algundletrado,no que-
daseen uergíienga.

AsÑ fue arisméticaporellos escogida.Enlaqual el ynfantepor tal expe-
rimento fije esaminado,queescondidamentedebaxodelos quatro pies dela
cama del ynfantequatrobojas de yedrapusieron.Y quandootrodía el ynfan-
teseleuantó,preguntáronlepor lamedidadeaquellaposada,y sy estauaalgu-
nacosamal puestao demasiadaenloalto o enlobaxo. El ynfante,vista la pre-
gunta,consideróbien lo largo y lo corto, lo alto y lo baxo dela casa,y dixo:

«O el suelohanalvado,o el techohanabaxado,o el lechohan,mouidode
su logan>.

17 porel: por el por el.
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Tune magistri attendentesad eius subtilitatem inceperuntdisponerede
recessu.Sed dormienteíuvene in meridie, tausvísio est sibi monstrata:vide-
batur sibi quod quatuorvites egrediebanturde lecto et producebantseptem
ramos,et in medio stabatcoluberqui per osper folia ramorummittebatvene-
num ad interficiendumiacentem in lecto. Qui expergefactusvocatismagistris
et narrato somnio,omnes pro ínterpretationesoninil recurreruntad cursum
stellarum.Et invcneruntquodquatuorvites suntquatuorelementa,colubercst
noverca, septem rami sunt septem dies sequentesin quibus, si loqueretur,
moreretur.Et quia necesseeratut ad patremaccederet,ordinaveruntut quili-
beteorumexcusareteum una die.

Venientibusautemet intrantibus civitatem pateroccurrit filio, et duin
supercollum eius fleret pre gaudio et de statusuoquereret,iuvenis nihil res-
pondit. Tune pater requisivit causama sapientibusqui responderuntquod
mutus erat effectus. Qui dolenssine salutationerecessitet denuntiavituxori.
Tune illa promisit ut facereteum loqui, et occurrenspuerocum mirabili affa-
bilitate eum salutavit. Que salutandoeum verbum non respondit. Ipsa ergo
non molestataex co, sed trahenseum per manumrogavitut soli ingrederentur
carneram,quia ei volebat revelaresecretum.Qui inclusi imperatrixsuumser-
monem fecit in hune modum:

«Fili mi dulcissime,Deus dedit mihi hoc bonumut haberemtalem filium
sicut tu es, cuius nolo essenovercasedmater, sicut si te portassemin utero
meo, non essemtantum attractaad tuam dilectionem. Aceipe ergo me in
matrem,et de tuo cordeexeatverbumconsolatorium».

Qui responderecontemnensad hoc, ipsa subiunxit:
«Fili carissime,attendeadpulcritudinemmeamet affectionemquamad te

habeo, quia contemptoamorepatris tui tibi serviamet servavi virginitatem
meam, utere ergo concubítu meo et cum delectationeper nos conceplus
mutuosexprimemus».

3 egrediebanturM: egrediebantursiN E LI. 4 per os per folia E: per os
et per folia M percos folia LI. perfolia ramorumCannizaresnon transtulit.

mittebat.8: immittebatM mittebantLI. 9 morereturBLI: morereturstatim
M. 11 autem M: ergo.8 LI. 15 tune illa B: tune ipsa MD. 16 que salu-
tanda etnn 3D: qul suspicandoej Al. . responditAl: dedit 3D. 17 molesta-
taS LI: molestaM. - eoB:hoc MD. 18 secretumM: secretaE D. 19 fecit
B LI: incepitM. 20 miLI: orn. MR. bonumMD: donum8. 21 nolo MB:
volo LI- novercaM: non noverca8 LI. sicutB D: ac M. 23 cordeM LI: ore
.8. 26 contemptoMB LI: contentojbrtasse Cannizares in codice suo legit.
27 cum delectationeMB: per delectationesD. nos 8 LI: noctem M.
28 mutuosMB O: multosfortasseCannizaresin codicesuolegil.
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Y los maestros,mirando la grandeagudezay sutilidat del ynfanteenla
respuestadel esamen,encomenvarona disponerseal camino;y aptequepar-
tiesen,el ynfante, como ouo comido, se acostéa dormir, y dormiendo,tal
uisión se le mostró, que le pare9iequequatrovides uerdessalíandebaxosu
cama, y cchauandesÑ siete ramos,y en medio de estos rramos estauavna
sierpeque por la bocaechavavenino y pevoña,y matauaal que enlacama
estaua.El ynfante,muy espantado,despertóy llamó asusmaestros,y contó-
les todo lo queaulaensoñado,y los sabiosluego ocurrieronalaynterpreta~ión
y declara9ióndel sueñoal cursodelasestrellas,y hallaronque las quatrouides
sonquatroelementos,conuienea saber:tierra, agua,ayrey fuego. Y la sier-
pe es la madrastra,y los sieterramossonsietedías siguientes,enlosquales,
syel ynfantehablaseseriémuerto.Y por que era nevessariola pariida, y ál no
podíanhazer,ordenaronquecadavno d’ellos escusasevn día la muerte[fol.
2r] del infante.

Y entradosenel camino, como llegaronala 9ibdat, el emperador,con
grandgozo y deseoqueavíade ver a su hijo, y con grandealegilallorando
él, le preguntóalgunascosasdesu estado.El infanteninguna cosale respon-
dió. Entoncesel emperadorabs sabiospreguntóla causapor quesu hijo no
hablaua,y ellos respondieronqueera hechomudo.El qual, con grand dolor,
syn algunasaluta9ióndel hijo setorné, e a su mugertodo lo contó.Enton9es
la emperatrixle prometió ella le hadéhablarY de aje fue donde el infante
estana,y conmuy grandcortesíay reposoella lo saludó,y el infanteninguna
cosale respondió.Mas ella,no curandose muchod’ello, tomólo por la mano,
y rogándoleamosadossolosentrasenen vnacámara,por quele quedadecla-
rar vn secreto;los quales,despuésde entrados,la emperatrixsu sermónfizo
enestamanera:

«O hijo muy dul~e y muy amadomío: Dios por su clemen9iame quiso
darestebien yo ouíesetal hijo como tú eres;y syn dubdano como madras-
fra, mas como madreque te ouiesetraj’do en mi vientre, no menoste avré y
estaréa tu querer.Y tú, hijo mio, tómamepor madre,y de tu coravónsálga-
me agorapalabrade consolación.»

Y a todo esto el infanteresponderleno quiso;mas ella no securóy tor-
né a dezirle asj’:

«O karíssimohijo mío: entiendeagora y mira ami hermosuray ala
affe~ióntan grandequecontigo tengo,quedespuésde tenercontentoel amor
de tu padre,aty amaréy aty seruiré,y paraty guardarámi virginidat. Y pues
que asje es,hijo mío, ayayo agoradety respuesta,quequierasconvederami
mego,y congranddeleyteamosadosmuchosplazerestomaremos.»

Cuad. FiloL Chis. EstudiosLatinos
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Qui totaliter renuens,dum ipsa niteretureum tangere,ipse percameram
fugere eepit. Tunenovercatanquamcoluberincipiensdiffunderesuum vene-
num, dilaceratiscarnibus,vestibusprecisis, facie vulnerata,capillis evulsis,
prostrataadterrarnclamareincepit. Portefranguntur,imperatorfaciliter intrat,
causamtanti doloris requiril; et ipsa cum lacrimis respondit:

«Ingressusesí filius tuus adme et cum per verba ab eo prolatanon pos-
set me inclinare ad immunditiam, per violentiam voluit macularegloriam
tuam.»

Tune imperatorfuribundusreclusofilio in durissimo carcerelinire nititur
doloresuxoris. Ft quia imperator¡nulturn allicíebaturex historiis U ex para-
bolis <et> dictis, voluit eum duceread interfectionemfilii, parabolampremit-
tendo.Undecum reclinaretcaput supergremiumimperatoris,dixit:

«Domine,iam vobis video evenirede filio vestrosicutaccidit cuidambur-
gensi de viridario suo:

Fuit quidamburgensisqui babensviridadum,in quo eralpinus, tradidit
eum laboratori colendum.Cum autemvenissetadvidendum viridarium vidit
quod de pedepini qui multos et optímosfructusportabat,natus est pinicellus
qui usquead frondesmaioresiam eratprotensus.Et quia maior calorem suum
perdideraí,nec fructusita bonosnec ita copiososportabat,requirit causamab
ortulano qui Mt quod pinice]lus erat qui attrabebathumoreni majoris. Tunc
dominus iussit prescindi maioremproptergratiam iuventutis minoris. Sed
quid secutumest? Pinicellusmortuusest,quia maior influebatsibi humorern

3 dilaceratiscarnibusCannizaresnon transtulit. - precisisM: pretiosis.8
LI. 5 et B LI: orn. M. 7 inclinareMLI: orn. fi. - pervíolentiamfi LI: orn. M
10 multum LI: orn. MB. alliciebaturDLI: eliciebaturM. 11 ducereB:indu-
cereM O. premittendo.8: permittendoM promittendoD. 12 reclinarelAl
LI: declinaretB. 13 parabolaimperatricismg. M. 15 quiD: orn. MB. 17
depedepini qui .8: de pedepini que MLI. 18 maiores5: maiorisMD. iam
M D: orn. B. maiorM: maioremBLI. - caloremsuumB: iam calorem suum
M coloremsuumLI. 20 qui ait .8 LI: quiaM. - eratBLI: causaeratM. - aUra-
hebatLI: trahebatM apprehendebatfl. 22 mortuus8 LI: etiam mortuusM.
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El infante por todo estorespuestano le quiso dar. Enton9esellaquisó asir
d’él, y el infantecomenqóa huir por la cámara,y la emperatrixentonqes,como
madrastra,[fol. 2v] y asje como sirpiente,comen~óde infundir y derramarsu
pe~oña,rasgandosusvestiduras,tirando de suscabellosy rascandosu cara,sus
cabellosderramadosy caj’da en tierra, muy grandesbozescomengóa dar.
Enton9es,las puertasquebrantadas,el emperadorprestamenteentró, y la causa
detangrandllantodemandó,y la emperatrix,conlágrimasllorando,respondió:

«Estetu hijo entróen mi cámara,y por sumismabocapalabrasmuyinju-
riosasme dixo, y como no me pudieseatraera su mala inten9ión, con muy
grandfuerqaquisocorrompery ensuziartu muy alta corona.»

El emperadorenton9es,conmuy grandsaña,a suhijo enmuy durascárge-
les mandóponer,y tomó ala emperatrixpor la mano,y amos se van para vn
pala~io.Y cominoel emperadorse pagauamuchode oyr parábolas,semejan~as
y estodas,la emperatrixquiso traer al infante a muertediziéndolevna seme-
janga;y estandoel emperadorcongrandeenojo echadoensu regaqo,díxole asje:

«Señor,yo creo quehosacaesveráayoscon vuestrohijo lo queacaesió
avn burgaléscon vn huertosuyo, d’estamanera’

9:

Dicturn imperatricis

Fuevn burgalésqueteníavn huerto,enelqualestauavn pinoquemuy buen
fruto antesdaua, y secósey diolo a labrar; y estándolocauando,por ver la cau-
sapor que seavíasecado,vido quede sunúzsalléotro pinopequeñoqueestaua
ya máscrecidoque el otro; y preguntadala causapor queestauasecoy no daun
asj’ los frutos como de antes,el ortelanodixo que por que el pinillo atrayéa-sj
las vmorestodasdel otro. Entongesel señordel huertomandólocortar,por ayer
del pinillo el fruto que del mayorpino antesavía. ¿Y qué es lo que de aquí se
siguió?Queel pino mayor fue derraygadoy muerto,por que el menorpara ~‘

tomauatodala viday humordel mayor.[fol. 3r] Señoremperador,estehuertoes la

‘~ Estecuento—Arbor—,el primeroentodaslas versionesde SieteSabiosdeRoma, no
apareceenningunade lasversionesorientalesdela colecciónni tampocoen el bolopatfiosde
Juande Alta Selva. Sin lugara dudassetratade unaadición de la ramaoccidentaldel ciclo, y
comoha estudiadoA. E. Krappe,«Studieson the SevenSagesofRorne»,Archivurn Romani-
cum 19(1925),pp. 345-347,esunahistoriaquedeBizanciomigró aEscandinavia(en los Ces-
ta Danorurn deSaxoGramáticoencontramosun proverbioquetiene ciertosparalelismosconeí
cuento,cf A. 1-lolder (ed.),CestaDanorum,Estrasburgo1886, p. 273), para mástardepasara
Franciaduranteo despuésde la primeracruzada.Su~origenbizantino lo testimoniala existen-
cia de unaparábolasemejanteal cuentoenuna cartadelemperadorJuliano dirigida al fisico
Oribasioen la que le relataun sueñoquetuvo en el queun árbol grandemona quedándose
indemneel pequeñoárbolquea su lado crecía(1. Bidez, E Cumont(eds.), Imp. CaesarisFía-
vii C/audii Iuliani EpistulaeLegesPoernatiaFragmenta Varia, París-Londres1922, p. 17).
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et vitam. Domine imperator,iste ortusest dignitasimperialis vestra,in qua vos
estis pinuset filius vesterpinicellus. Iste filius vestermm humoremvestrum
depressitvolendome violare, et visus est surriperefructus vestrosper vim
impregnareme volens. Et ideo coinmunitasRomanadum attenderitad cius
astutiamprescindetvoset eicietvos de imperiali honore,et hoc propterfavo-
rem vestri filii. Suecidatisergoplantulamut vestrumimperium vobis veraci-
ter conservetur.»

Tune imperatormotus ad interfectionemfilii, convocatototo cetu Roma-
no, propterseelusimpositumfilium adiudicavitmorti. Tuneerigensse primus
sapiensdixit:

«O imperatorin quemrespiciuntomnesgenteset cuiusiustitia divulgatur
ubique,attendead hoc opusquod agis,et vide ne finaliter tibi contingatsictit
accidit militi de optimo et fidelissimo leporariosuo.»

Tune imperatoraffectansaudireparabolam,licet vix possetloqui sapien-
tibuscredeusquod illi corrupissentfilium suum,requidt explanationemeius.
Tune sapiens:

«Dicam, sedsupplicoquod hodie filius tuus liberetur amorte».

1 domineMB: domine mi LI. aplicatiomg. M. 2 istefi D: iste fuit M.
filius vesterM LI: pincellusB - humoremBLI: honoremM. 5 astutiamM

fi LI: iniustitiamfortasseCannizaresin codicesuo /egit. 6 vestri MB: orn.
LI. • succidatisMD: succendatioS.- vobisMLI: orn. 5. 7 conserveturMB:
serveturD. 9-10 tune — dixi mg. LI. 11 primus loquitur mg. M. 12 et vide
ne fi LI: et sed vide si M. - finaliter M fi LI: Cannizaresnon transtu/it.
13 militi M: orn. fi LI. 14 audire fi LI: seire M. 15 explanationem.8
explicationemM. 16 tune sapiensfi LI: orn. M. 17 liberetur fi: reservetur
MD.
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dignidat impedalvuestra,enlaqual vós soys el pino y vuestrohijo es el pini-
lío; y estevuestrohijo ya vuestrovmor, conuienea saber,vuestrahonrrahos
quitó, quedéndomecorrompery deshonrrar,y verdaderamentevisto es que-
rer destruiry cortarvuestros<frutos>, queriéndomepor fuergafor9ar. Y den-
de el pueblorromano,mirandoesto todo quedarsyn pena,levantárseacontra
vos y lanqárosande vuestraimperial honrra, y esto,por el fauor que days a
vuestrohijo. Por ende,señoremperador,vuestrohijo castigado,másverdade-
ramentevuestroimperio hosseráguardadoy vós sereysmástemido20.»

Entongesel emperador,mouido ala muertede su hijo, llamadatoda la
compañade Roma, por el malefi9io al infantecontrapuesto,jusgóloa muer-
te. Entonqesel primersabio seleuantóy dixo asy:

«O emperador,en quien todas las gentesacatan,la justi9ia del qual en
todo el mundo es diuulgada,entiendey piensamuy con diligen9ia esto que
quiereshazer, y mira queno teacaescacomo acaes~ióavn cauallerocon vn
muy buenoy fiel lebrel suyo.»

El emperadorentonges,cobdigiosode oyr aquestasemejan9a,avnque a
penasde malenconíapodíahablarabs sabios,que tenia y crejeaellos ayer
cohondidoa suhijo, preguntóla declaragiénd’ella. Entongesel sabiodixo:

«Plázemede dezir, mas suplicoa tu altezaqueoy tu hijo seasegurode
monr.»

20 Comopuedeobservarse,Ja traduccióncastellanapresenta,al margendeJasampl¿ñ-
cationescomunesatodala traducción,ciertasdivergenciascon el texto latino. Cañizarespare-
ce traducir incorrectamentepinice/lusrnortuus est, quia maior influebat sibi huntoremet
vitarn: «elpino mayor ffie derraygadoy muerto,porqueel menorparas9 tomauatodala vida
yhumordel mayor»,peromásquedeun errordetraduccióncreoquepodriamoshablar,en el
casode queel error no lo portaraya la copia latina, deun cambioconscientedel traductor,
quienpareceno encontrarsentidoa estafrase con respectoa la anterior: ¡‘zinc dominusiussit
prescindimaiorempropter gratiarn iziventutisrninoris, y la entiendecomouna Fespuestaa la
ordende cortarel pino grande,y no comouna consecuencialógica desu muerte.Cañizares,
sin dudaalguna,teníaantesusojos la variantequeofrecen los mss.fi y D, en la queomiten
el adverbioetiam queotroscódicescomoM ofrecen,y quesin dudaaportamayorclaridaddel
texto.
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Qul cum concessissetprimussapienssic aít:

«Fuit unusmiles in terra ista qui habensleporariumperoptimumet
fidelissimum, morabaturin quadamdomo extra villain in quaerantpra-
ta et fontes.Sed muri quibus vallabaturerantruinosi et multum antiqui.
Et quia quoddamtorneamentumdebebatfien in illis pratis, miles et
domina militibus occurreruntad presentandambastidam,dimisso filio in
cunabuliset tribus nutricibus que eum lactabantet pannoseiusmunda-
bant. Tandemincepto torneamentonutrices cupientesvidere, relicto
infantein camerasolo cum leporario,ad spectaculumprocesserunt.Tan-
dem exivit serpensmaximus de scissuriset fraeturis muri antiqui, et
ingressusestcameraminfantis et incepit ascenderead lectulum pueri ad
devorandumeum. Tune leporarius boc attendensinsurrexit contra ser-
pentem.Et facto magnoprelio et certamineex vehementiabelli cecidit
lectttlus infantis et versusest, puerosine lesione intus manenteet lectu-
lus supereum stetit. Interfectoautemserpentea leporarioet diviso in tria

1 cumMLI: tune .8 - primus sapienssic ait M: ait sapiensfi LI. 3 mora-
batur fi LI: mercabaturM. - domo fi: domo positaMLI prataM LI: prataet
domos fi. 4 fontesfi D: montes corr in fontesM vallabaturM: bibatur fi
LI. - ruinosi fi LI: mini M. 5 debebatM fi: babebatD. 6 ad presentandam
bastidamM: orn. fi LI. 7 et B D: orn. M. - lactabantMB: lectabantD.
10 maximusde scissurisfi LI: de fissuris magnusM. 10-11 et ingressusfi
D: ingressusM. 11 lectuluin fi LI: lectum M 13 prelio et fi: orn. M D.
14 intus fi LI: vita corr in intus in rng. Al. 13-14 lectulus M O: lectulus
autemfi.
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Y comoel emperadorcon9ediesea sumego,el sabioprimerodixo asje2’:

.Prirnus sapiensait

«Un cauallerofue enmi tierra queteníavn lebrel muyprouechosoy fiel
paraqual quier cosa,y estecaualleromorauaen vna casafueradela villa,
en vnospradossolos, queotro alguno endeno moraua,y dondeavíavnos
adamesviejosderribadosmuyantigos;y comose fiziesenfueraen aquellos
pradosy camposvnos torneosy juegosde cañas,este cauallerocon su
mugery toda su com[fol. 3v]pañasalierona-veraquellosjuegosal campo,
y dexáronseencasavn hijo que teníanenlacuna,y tresamasquelo eriauan
estauanenlafuentelauandolospañosdel niño. En tanto, comenQaronel tor-
neoy los juegos,y las amas,por cobdi

9iade yr a mirallos, déxaronal niño
en casasolo conel lebrel,y fuéronsea mirar el torneo;y mientratodosenel
campoestauanmirandoaquellosjuegos,de vnaspeñasqueestauanaje qer-
ca del adamederribado salió vnasierpeterrible, y fuesea entrar derechaala
cámarado estauael niño, y encomiengaa sobiralacunadel niño por comér-
selo. Enton9esel lebrel,que la miraua,leuantósecontrala sierpe,y estando
lidiandoy peleandoel lebrel y la sierpe,conlasbueltasque se dauanel vno
al otro, y el otro al otro, y conla graudtriscade amos,derribaronla cunadel
niño y bolcáronlabocaayuso;y el niño, syn dañoni lisión alguna,debaxola
cunaquedó sano.Asje fue que la sierpequedó muertadel lebrel y hecha

2’ El cuentoCanis que relatael primerode los sabios,de origenoriental,apareceya en

Panchatantray 2 y se expandeampliamenteal insertarsetanto en el Sendebarcomoen el
Cal/la, cap.VIII (Pausanias,Descr~~ciónde Grecia X, xxxiii; Hitopadezay, 12; Baldo,A/ter
Aesopus;E. de Bourbon,370; CestaRomanorum,26; Sansovino,CentoNovelle II, 9; Doni,
Novel/e,43; 0. Chappuys,LesFac¿tieusesJozirniesIX, 1 etc.). Lasversionesmásdepuradas
del cuentoson las de la rama occidental,dondeadquiereunos tintes misóginospor la falsa
informacióndelas tresamasqueprovocarálamuertedelpenoinocente.El motivo de lastres
nodrizasseencuentraennumerosostextosdeorigensánscritotibetanosy chirlos, y aunqueno
apareceen las versionesorientalesdelSendebaresposibleque se introdujer~tardíamenteen
el imperiobizantinoy deahípervivieseenla ramaoccidental.Mástrascendenciatuvo elmoti-
yo del perro,quepartiendode algunavariantefrancesade Canis seindependizaen forma de
fabliau con el titulo Le chevalieret du /evrier (Legrandd’ Aussy (cd.),Lesfabliauxou con-
les,fab/esel romansdu XIJeel du XJIIesiécles,Paris 1829, 1, p. 354);precisamenteenFran-
cia el perroalcanzógranpopularidady, comorelataE. de Bourbon, es veneradocomoSan
Guinefort.
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frustatotum pavimentumcamereestsanguinemaculatum.Undecum nutrices
venissentad lactandumpuerum et cameramfuissent ingresse,viso lectulo
revoluto et maculatamcameramsanguine,et leporarioiacenteiuxta lectulum,
credideruntquod devorassetpuerum.Et exeuntescum clamoreet fletu, cum
dominuset domina advenissent,dominusidem credensevaginatogladio lepo-
ranuminterfecit.

Tandemelevatolectulo puer sanuset incolumisest repertus,et aspicien-
tes circaanguluincamerevideruntserpenteminterfectumet in tria frusta divi-
sum. Tunc miles cum fletu dixit:

—Heu me quia interfecí salutemet protectionemhospitii mei.

Nunc cetusRomanorumunacum imperatoreattendatquid significabatur
in bac parabola.

«Nain tu, corona,es tanquaminfans nutritusa tribus nutricibus, scilicet
misericordia,sapientia,iustitia. Serpensqui vult devorarebonoremRomano-
rum cst ista imperatrixquevult poneremaculamin gloria vestra.Sed lepora-
rius est filius imperatorisqui pugnatcum colubro, ne occidaturcetus Roma-
nus.Tu ergoimperator,vis occidereleporariumqui custoditnos,qui conservat
te et imperium tuum.»

Tunc imperatrix in insaniamversain noctemultum flere cepit. Gui impe-
rator compatiensnitebatureamconsolari,et ut essetmagisgavisapromisit ei
quod in crastinumfilius suusmorereturTune ipsa:

«Domine,propterquid credisquod ego affectemmortem filii tui? Non
propterme,sedpropterte, quiaex bis queben fiierunt fictapereipio fien tibí,

1 camereAl LI: sanguineest corr in conventuincamerefi. - sanguineM
.8: in sanguineLI. 2 lactandumpuerumet LI: ablactandumpuerumet M lee-
tum dumfi. 2-3 viso sanguine8: viso lectulo revoluto M orn. LI. 3 meen-
te .8 LI: remanenteM. 5 gladio 3: enseAl LI. 10 salutem—meiLI: protee-
tionemet salutemhospitii mci .8 salutemmeamet protectionemfilii mci et
hospitii M. 11 attendatfi LI: attendantM. 13 aplicatio mg. M. tu fi LI:
tua M. -es MB: et LI. nutritus fi LI: nutnitaAl. 14 bonoremromanorumfi:
honoremromanumLI regnumromanumet honoremM. linos Mfi: tuosLI.
conservatM: custoditfi 1). 19 in insaniamM: insaniafi LI. - versaRO: ver-

sa et M - multum.8LI: ex cordemultumAl. 21 suusMB: orn. LI. 22 impe-
ratrix aig M. - mortemAl LI: orn. H - tui MB: vestrí LI. 23 te fi: vos M LI. -

hcri M LI: orn. fi. fieri tibi fi: fieri vobis LI fiet de vobis M.
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tres peda~os,y todo el suelo de la cámaracubierto de sangre.Y como las
amasviniesen a darleche al niño, y enlacámaraentrasen,vieronla cunadel
niño trastornaday la cámarallena de sangre,y el lebrel echado verca dela
cuna,creyeronverdaderamentequeel lebrelse ouiesecomido el niño,y salie-
ron dandogritos y llorando fuerade casa;y como el caualleroy su compaña
viniesenluego,entraroneníacámara,y el caualleroessomismo creyó quelas
amas,y consu espada,syn másmirar, el lebrel maté.

Y, en tanto, alvaronla cuna,y al niño sanoy saluohallaron;y miraron al
rincéndelacámaray vieron la sierpemuertay hechatrespartes. Entonvesel
cauallero,con grandelástimallorando,dixo:

—O cuytadode mi, quehe matadola saluty el defendimientoy guarda
de mí y de mi casa».

Entoncesla compañadelos rromanos[fol. 4r], de consunoconelempera-
dor, dixeronal sabio que dixese lo que significavatodo lo que avíadicho; y
el sabiodixo al emperador:

«Tú, señor, eresasje como infantecriadode tresamas,conuienea saber:
de misericordiay sapiengiay justicia; y la sierpequequieretragaral infante,
honrray amparodelos rromanos,es estaemperatrix,que quiereponermácu-
la en tu corona;y el lebrel esel hijo del emperador,quepeleacon la sierpe
por queno mateel pueblorromano.Y puesque asje es,tú, emperador,quie-
resmataral lebrel, conuienea saber,al infante, quees nuestraguarday defen-
dimiento, y salut y amparodety y de todo tu imperio.»

Enton9esla emperatrix,en muy grandsañabuelta,enlanoche,al tiempo
que el emperadory ella se retraxieron,comen9ófuerte mentea llorar Ala
qual el emperador,aviendocompassién,amansándola,encomenvéa consolar;
y por quemásgozosay alegrefuese,prometiólea suhijo otro día de mañana
mandariématar.Entongesla emperatrixdixo:

«Señor,¿porqué piensasque cobdkio yo la muertede tu hijo? No vierta-
mentepor mí, maspor lo queaty y alahonrm y sosiegodetu imperio cumple.E
sy as~no lo hazes,segundlas cosasqueayeraquelfalssosabiodixo, creo quete
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sicut fecit pastorde apro:

Fuit quidam aper in silva ubi nemoerat qui audebatcomedereglandes
illius, necrequiesceresubumbraillius nisi solusaper.Tandemvenit unuspas-
tor ad colligendum glandesillius, quod videns occurrit contraeum, et pastor
ascenditquercumet salvatusest.Apervero stetit adpedemarboris;quod aspi-
cienspastorglandescollegit et aproproiecit, et non solum semelsedet bis et
ter; cumquefitisset saturatusiuxta arboremiacerecepit. Pastorveroclam des-
cendensquercumtenebatet cumalteraventreinfricabat. Ad cuius fricationem
cumdormissetaper,evaginatogladio ipsuminterfecit.

Ita, domine, erit de vobis: vos estis aper, quercusest dignitas imperialis
quamnullus fuit aususinvadere,nisi iste maledictusfilius vester,et quid fecit
ipse?Quia vidit vos nunc turbatumproptermalum per eum factum, colligit
glandesid est persuasionesistorum sapientum,qui remittunt vestram iusti-
tiam; et dum obdormieritisdissimulandotantum malum ipse evaginabitgla-
diumet interficiet vos.»

Tune imperatorrespondit:
«Nequaquamsic cnt, sedcrasmorietur»
Summo vero manesurrexit imperatoret vocatis pnincipibusiussit filium

de cancereextrabi et adducto,prolatasententiaiussit ut ducereturad mortein.
Tunesurrexit secundussapienset ait:

1 aproArlO: agnofi. 2 parabolaimperatnicismg. Al. ubi—qui fi: qui ele-
git sibi quercummire pulcnitudinis, necerat animal adeoin nernorequodAl
quodquodLI. 2-3 glandes illius Cannizaresnon lranstu/it. 3 illius fi LI:
illius quercusC M u. 5 et salvatusest Cannizaresnon transtulit. aspiciens
MB: attendensLI. 6 proiecit M: dedit fi LI. et bis 8: bis Al LI. 8-9 quer-
cum aper Cannizaresnon transíu/it. 9 cum LI: eum M orn. fi. gladio Al
fi: enseLI. 10 aplicatiomg. M. domine fi LI: dominemi imperatorAl. II
aususM fi: orn. LI. iste fi: solusiste Al LI. 12 vidit Al O: videt fi. - nuneAl
1) 0: multumfortasseCannizaresin codicesao /egit. - turbatum fi LI: turba-
tum et furiosumAl. - malumMB: malumfinem LI. 14 obdormieritisAl: dor-
mieritis fi dormietisO. . evaginavitgladiuin et Cannizaresnon transtu/it. 15
vos fi LI: bonitatemvestrainM. 16 imperatormg. Al. 18 summoAl O: dum
modofi. vocatisRl): convocatisAl. 19 prolatafi LI: perlataAl.
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acae9erálo queacaeqiéavn pastorcon vn puercomontésd’estamanera22:

DiCtum imperatricis

Fue vn puerco montéstan valentissimoen vna montaña,que ninguna
perssonani alimañaotra en toda aquellamontañaassomar,ni comesni hol-
gar en sombraalgunano osaua,saluoél solo. Y vino asje que vn pastorfue a
cojervillotas aquelmonte,y el puercovídolo y corrió contraél, y el pastor,
demiedo,subiésea vn quexigoalto, y el puercoestauaal pie del árboraguar-
dándolo; y como el pastor lo viese, no sabiendoqué se bazer,comenvó de
cogerdelasvillotas desdearriba y deechalle muchasd’ellas; y como el puer-
co fueseharto, aqercadel árborse echéa dormir; masel pastor,como lo vie-
se quedurmié, des

9endiódel árbol y cortéle la cabeqa.[fol. 4v]
Asje, señor,seráde vos, en tal guisaquevos serésel puerco,y el quexigo

esla grandeimperial dignidatvuestra,queningundombredel mundofueosa-
do de yr contraella, saluoestemalditohijo vuestro.¿Y qué hizo?Porquehos
vido muyturbadopor la grand trayqiánpor él cometida,comen9óde coger
villotas, conuienea saber,las maliciasy peruensidadesy contradiqionesfal-
ssasd’estossabiosque, syn ningundtemor vuestrocontradizeny embargan
vuestrajustivia; y mientra que durmiéredesdescuydado,dissimulandotan
grandemal como éste,él hosmatará.»

A estoel emperadorrespondió:
«9ierto,no seráasj’; masantesde grandmañanamorráel traydor»
Otro día, muydemañana,el emperadorse leuantó;y llamadoslos prín~ipesy

grandessenioresdeRoma,mandósacara suhijo delacár9el,y tra&do,mandéleer
la sentengiajusgandoloa muerte.Entonvesleuantóseel segundosabioy dixo as5’:

22 La narraciónAper escomúna las dos ramas del Sendebar,si bien presentarasgos

diferentesen cadarama.En los textosorientaleselprotagonistaes un mono,y no un hombre,
y tambiénvaría la muertedel animal: o chocaviolentamentecontrael ronco,o encuentrala
muerteal estarlargo tiempo en unaposturaforzadaesperandoque caigala fruta del árbol.
Dentrode las vensionesoccidentalesse establecendiferenciasargumentalesentre los textos
más antiguos,comoel de la ScalaCcli o el deGiordanode Pisa,que lo incluye comoexe,n-
plum enun sermón(C. Deleorno,CiordanodePisa e 1 anticapredicazionevolgare, Florencia
1975, p. 282,n’ 60), y las versionesposteriores(comola Historia septemsapientumRomey
su traducción castellanaLibro de los SieteSabios de Roma), donde el pastorobtiene una
recompensaprometidaporel emperadoral dar muerteal animal. SegúnA. FI. Krappe(A. H.
Krappe,«Studieson theSEvenSagesofRome»,ArchivurnRomanicurn8 (1924), pp. 386-407,
PP. 390-398),el arquetipooriginal de la fábulatendríacomoprotagonistaaun hombrey no a
un mono,con lo queestariamosanteun casodeteriomorfismo; la incorporacióndel motivo
de larecompensase podniahaberrealizadoen ambientesislámicos,o bien enBizancio.
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«Quomodosol perdit lumen suum,et fons copiosissimusestsiccatus?Et
hoc in sententiahuius iuvenis in quo lustítia obscuratur,et iura annullantur.
Sed vere cognoscoet principesRomani hoc attendentescredunt quod, si tu
hanesententiamexecutionisdederis,Deuspuniette sicut punivit Ypocratem.»

Quam punitionemcupiensaudire imperator,sapiens differebatdicere
quousqueab imperatorefuissct promissumquod illo die iuvenis reciperet
mortem.Quo facto et iuvenereductoad carcerem,sic dixit:

«O imperatoret principesRomani,Ypocras fuit medicusperitissimuset
habuit nepotemeo subtiliorem. Et ideo Ypocras quantumpoteratoccultabat
sibi expesimentacurandi.Tuneacciditquod infirmaretur filius cuiusdammili-
tis, et quia Ypocrasire non potuit cuni frissetvocatus,suumnepotemmisit.
Qui consideransqualitatemegritudiniset complexioneminfirmi acparentum
proprietates,reperit in infirmo non essealiquod vestigium comitis, et vocata
matresecretedixit iuvenemnon possecuran,nisí sciret plenecomplexionem
patris.

Tune amoreiuvenis mota revelavit quomodoeratde adulterioconceptuset
patremelus verumostendit.Qui cognitaeius conditioneet proportionatamedicina

1 perdit LI: perdidit Al fi. 2 quo Al LI: quafi. iustitia fi O: et iustitia Al.

tura annulanturfi LI: misericordiaannulatur Al. 3 vere cognoscofi O:

vero ut cognoscoAl. - creduntfi LI: credoM. m.8: tu nuneAl LI. 4 execu-
tionis fi: executioniAl LI. - YpocratemAl O: Socratem8. 5 cupiensaudire
M: affectansseire.80. - imperatorsapiensM: imperatoriste LI imperatorsed
8. 6 illo die .80: de illo die Al. - reciperetmortemAl: morereturfi LI. 7 et
Al fi: orn. LI. - sic fi LI: secundussapienssic Al. 8 peritissimuset fi O: peri-
tissimus qui Al. 9 quantumAl fi: quamO. 10 curandi fi O: curandiet hee
omnia scribebatin libris Al curandí.Nepostamenoptimeattendebatad recep-
tas et ad infirmitates et ad modumcurandi et heeomnia conscribebatin libris
U. militis fi LI U: comitis Al. 14 secreteMB LI: orn. U. sciret U: videret
Mfi. - pleneB: beneMorn. U. 16 tune MB LI: et tune illa U - mota MB:
materLI orn. U. 17 patremeius fi: patremAl LI U - proportionataMB LI:
proportioneU.
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«~Ocómoel solpierdesulumbre,y la fuentemuyabastadaseseca,y esto
enla injusta sentenciad’este ino~o, enel qual la justi9ia es escureciday el
derechoperdido!Y verdaderamenteconosco,y losprin~ipesdeRoma, syme
entiendeny estoconsienten,lo verán,quesytú, emperador,estasentenviadie-
resy esecutarescontratu hijo, Dios darácontraty otra mayorsentengia,asje
como la dió contraYpocras.»

Lo qual el emperador,cobdigiosode oyr, el sabio:
«En ningunamanera—dixo— no lo diréhastaque el emperadorprome-

ta deguardaroy enestedía al infantedelamuerte.»
Aquestoel emperadorluego otorgó,y el infantefuetomadoala cárcel, y

el sabiocomen9óa deziras93:

Secundussapiensloquitur

«¡O emperadory prin~ipesde Roma! Ypocras fue vn sabiodelos mayo-
resdel mundoenfisica, y tuvovn sobrinomuymássabioy mássotil enlafisi-
ca queno él. E Ypocrastantoquantopodíase escusauadelanted’él hazersus
esperien9iasde curar Vino a serqueaca[fol. 5r]esiió enfermarvn hijo de vn
cauallero,e Ypocras entonces,comofuesellamado conotras ocvpagiones,él
no pudo yr, y embió a su sobrino. El qual, considerandoy pensandola quali-
datdela enfermedaty la complisiéndel enfermo,y catémáslas propiedades
de suspadres;y visto todo esto,halléy conogiópor su saberno serhijo del
marido de su madre,y secretamentemandóllamar alamadre,y díxole asje:

—En ningundcasovuestrohijo curarno se puedesyn ver y cono9ercla-
ra mentela qualidaty complisiónde su proprio padre.

Enton9esla madre,mouidapor amordelasalutdel hijo, declarólecómo era
de adulterioconvebido,y mostrélequién era su padre.Asje que,la condi9ión y

23 El relato Medicus,queen las versionesorientalestan solo apareceen el Libro de los

Cuarentavisires, recreala fábulaovidianade Dédaloy su sobrinoPerdiz (MetamorfosisVIII,
236-259),que fue muypopularen la Greciaaltomedieval.A. FI. Krappe (A. H. Krappe,«Stu-
dieson the SevenSagesof Rome»,ArchivurnRomanicum8 (1924),pp. 386-407,Pp. 386-389;
y 11(1927),Pp. 163-176,Pp. 167-168)piensaquela isla griegadeCos, dedondeeraor’un-
do Hipócrates,pudobabersido la cunadela narración,dondeseactualizaríael conocidoargu-
mentode Dédaloy Perdizenlas figurasdeHipócratesy de Galenorespectivamente.Peroeste
anacrónicoparentescoentre los dos padresde la medicina—quecomopuedeobservarseno
perviveenla versiónde la Sca/aCe/i—pudo tambiénhaberseformalizadoen Bizancio,don-
de la culturahelenísticamantuvovivo el relato mítico. Seacomofi~ere, el relato pervivióde
diferentemaneraensiglos posteriores,y lo encontramosrecreadoenlos CestaDanorurn de
Saxo Grammaticus(A. Holder, op. cit., pp. 93 y ss.),enel Novellino n03,en los CestaRorna-
norumn0 17, enel Bocadosde Oro cap.II, en el Libro de los enxenplosn0 175, etc.
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cum oppositissecundumartem,iuvenemomnino curavit, et redienscum mag-
nis denariisad Ypocratemquid feceratnuntiavit. Qui magisinvidenseiussub-
tilitati, duxit eum ad viridarium et requirit eum si determinatasherbascog-
nosceret; qui cum respondissetquod sic et experimentohoc probassetait
Ypocras:

—Collige mihi de tali.
Qui cum inclinassetse, Ypocras nepotemsuum interfecit. Transactis

autemmultis diebus, fluxus ventris Ypocrateminvasit, quem sanarenepos
suus superomnes viventesmelius sciebat. Unde cum vas magnumterreum
perforatummultis foraminibuset plenumaquaYpocrascum medicinisabsque
clausuraforaminum restrinxisseta fluxu, ait:

—lustum estDei iudicium ut ab hac infirmitate non possim curari, quia
interfeci illum qui in hoc superomnesflorebat, restringo insensibilia et me
ipsumrestringerenon valeo.

Ita, domine imperator, films in sapientiaet bonitate viget superomnes
Romanos;et ideo si tu interficias eum, ex boc quod discemitomnem mali-
tiam, dum fluxum viscerumpost mortemeiusbabebispertuam uxorem,tunc
tu dices:

Ego sim maledictusquia interfeci illum per quemfuissemprotectus.»
Tunc imperatrix istis auditis imperatorivultum malum ostendit, et dum

fuissentin secretocubiculo, ait:
«Heu! Dominemi imperator,hactcnusfuit dicturn quod verbumituperatoris

stabileerat. Sed nuncvideoquod promissio vestranon continetveritatem,ncc

1 cum oppositissecundumartemCannizaresnon íranstu/it. 2 magisAl
fi LI: orn. U. 3 viridarium Al: viridarium herbarumfi LI U - et requirit .8 LI:
et inquirit U orn. M 4 et experimentohocprobassetCannizaresnon trazis-
tu/it. hocMB LI: orn. U 7 YpocrasMO U: orn, fi. nepotemsuuminter-
fecit fi O: evaginatogladio nepoteminterfecit U evaginatogladio nepotem
occidit Al. 8 autemfi: veroM LI ergo U. - sanareU: sedareAl LI se dare 8.
9 viventes melius M LI: orn. B U - terreumAl fi: terrenumO cereum U
10 medicinisfi LI U: multis medicinisAl. 11 clausuraforaminum restrinxis-
setMLI U: foraminibusretraxissetfi. 14 valeoAlfil): possumU. 15 apli-
catio rng. Al. domine fi LI: domine mi Al dico tibi U - imperatorAl U: orn, fi
LI. . sapientiaet U: orn. Al fi LI. 16 tu Al .8: tu ipse LI U. 17 viscerumAl
U: vis cornamLI discemam.8. 19 sim fi: sum U fui MO. - protectusAl fi LI:
conservatusU. 20 imperatrix rng. Al. vultum Mfi U: multum LI. 21 ait Al
fi LI: orn. U. 22 domine mi imperatorCannizaresnon Iranstulil. 23 stabile
Al U: irrevocabilefi cabile O.
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qualidatdel verdaderopadreconovida,y la melezinahecha,enteramenteel
moyofue curadoy sano.Y tomóseasu tio Ypocrasconmuyn grandeayerde
dinero, y contéletodo lo queavíaacaeyido.Mas Ypocras,con grandeembi-
diaqued’él ouo, por conoyerd’él ser más sotil enelofiyio que no él, buscé
manerade matallo, y fleuélo consigo vn día a vn huertoy preguntélesy
conoyié qiertasyeruas que eran menester.El qual, como dixese que sje
conoyia,díxole Ypocras:

—Puescógemed’estatal yema.

Y como se inclinasea cogerla,Ypocrasasusobrino maté.Y despuésde
muchosdíaspasados,vn mal agidentede fluxo de vientre Ypocraspadeyia,
delaquaJenferniedatél muy yierto teniasu sobrino,seyendobiuo, mejorque
todoslos biuienteslo sanara.YcomoYpocrastomasevn grandvaxillo de tie-
rra, horadadode muchosagujerosy lleno de aguay con melezinnas,y conel
grand sabersuyo, syn yerrar los agujeros,lo restriñía que gota de aguapor
algundcabono saliese,dixo as$’:

—¡Ay, ay,pecadorde mí! Quelas cosasinsenssiblessyn sentidorestrin-
go, y ami mesmorestriñir, aprouechar,ni valermeno puedo.[fol. 5v] ¡0 quán
justo el juyzio de Dios, queyo, con quantosé, deaquestefluxo no puedaser
curado! Y estotodo mevienepor que matéal quesobre todaslas gentesen
estoy en todo floreyia.

Asje, señoremperador,tu hijo sobretodoslos rromanoses en sabery en
valer E porende,si tú poraquestagrandemaldatasj’ contrapuestalo mandas
matar,despuésdesumuerte,por la grandfaltaquetu hijo te hará,serásmuer-
to deaquestatu muger,y entongesdirás:

—¡O cuytadode mi, maldito, porquematéaquelpo<r> el qual avíaago-
ra de ser defendidoy amparado!»

Entonyesla emperatrix,estascosasojedas,al emperadormuy mal sem-
blantede carale mostré;y desqueenlanochefueron retrajedos,díxole asj’:

«¡O mesquina! ¡0 cuytadade mi! O cómosoy perdiday muerta!Pensé-
me que la palabradel emperadorerafirme; mas agoralo veo, quevuestro

22 contrapuesta:contrapuestra.
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facietis iustitiam de filio vestro, quousquevobis acciderit sicut uni militi qui
fuit decapitatuspropterfilium suum».

Tunc imperator:
«Narraobsecro,et crasexaudieturpetitio tua».

Tune illa:

«Unusmilesffiit in terra meaqui a regefuit posituscustosturris in quaser-
vabatureius tbesaurus.Surrexcruntimpii et invidi, et post viginti annosmiles
expellitur ab hocofficio et sicmilespauperrimusestcifectus. Qui vocansfilium
proprium,considerataingratitudineregiscogitaveruntut clam violarentturrim et
de tbesauroreciperentnecessariavite. Facto quod dixerunt diminutio thesauri
manifesteapparuit. Tunc custossecretevasimpleri fecit visco et apponi iuxta

1 vobis accideritM fi U: occiderit vos LI. - rniliti fi O: militi de terra mea
Al U 4 petitio fi LI U: petitioneAl. 5 illa M fi LI: ille U. 6 parabolaaig.
Al. 7 thesaurus.80: tbesauruset a regecongruastipendiamilití dabanturAl
U. impii etfi LI: orn. MU 8 sicmiles fi LI: subtractapensionemiles M sub-
tractapensioneU pauperrimusAl U: pauperfi LI. 9 cogitaveruntO: cogno-
verunt fi conveneruntAl veneruntU. - violarentM .80: aperircntU. 10 fac-
to quod dixeruntLI: facto quod dixeratfi tacto quod dixerant et per multos
tenuissentfurari Al cum igitur tenuissentpermultos annosfurarí U. 11 appa-
ruit fi LI: apparuit. ingressusdiligenterrequiriturAl U? - visco AlO U: bascofi.
apponi fi: apponiiussit Al LI U
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prometimientono tieneverdat, ni aúnentiendoque farésjusti~ia de vuestro
hijo hastaqueos acaescalo queacaesviéa vn caualleroque fue descabegado
por la manode suhijo.»

Y el emperadorle dize:
«Yo te mego,señora,queconmuchapa9ien9iamecuentesesocómo fue,

y luegomañanase cumplirá lo quepides.»
Y ella dixo asj’24:

Dictum imperatricis

«En mi tierra fue vn cauallero,el qual fue puestopor alcaydeen vn cas-
tillo enelqualse guardauanlos thesorosdel rrey;y como la embidiay maldat
de contino reynaenlos propósitosdelos hombres,leuantáronsecontraél dos
hombresmalos, y con embidia ordenaronque el cauallerofuese echadodel
castillo, y le quitasenel ofi~io que avíaXX añosque lo tenía,en tal manera
que el cauallero quedéde aje muy pobre. Y acabode dias,como estuuiese
emnenguay en grandmenester,llamó avn hijo quetenía,y ambosados pen-
saronenel desagrade

9imientodel [fol. 6r] rrey, y cómo injusta mente e syn
ninguna razónverdaderalo avían despossejedode todo lo suyo, y de aje pen-
saronenqué maneraencubiertamentevnatorredeaquelcastillo dondeestaua
el thesoroquebrantarían,y d’ello tomasenlo quemenestery necesarioouie-
sen para en quebiuieseny passasensu vida. Y esto acordadoy puestopor
obra, muchasde vezessacauande aquel thesoroy repartíanloentre s9. Y
como ningunacosaocultaayaque no se sepa,ni encubiertaqueno se descu-
bra

25, el alcaydequeguardauael thesorovido y echémenosmuchaquantía
d’ello,y acercadel agujeropor dondeentrauana furtar, hizo ponervnagran-
de calderallena de aguay con muchalumbredebaxo,por que al tiempoque
vinieseel ladrónhiruiesey cayesedentro.

24 El relatoCaza,que en la Sca/aCe/i presentaunamorfologíabastantemás incomple-
la y abreviadaque la de las restantesversionesde SieteSabios, lo encontramosrelatadoen
Herodoto,aunquealgunosdesusmotivos seguramenteeranconocidosen Greciacon anterio-
ridad. Las múltiples versionesoralesy escritasque del cuentoexisten,sin embargo,parecen
no provenir del relato del historiador.La Vida tSe Ahikar reproducela versión más antigua
conocidadel cuentoy ejercióun papelimportanteensudifusiónposteriorenEuropay Orien-
te Medio; Pausanias(Descripciónde Grecia, VIII, 37) recogela fábulaen la versióndel arqui-
tecto Hyrieusy sushijos Troplonio y Agamedes.

2$ Un tipo deamplificatio bastantecomúnen la traducciónde Cañizaresesla introduc-
ción de comentariossentenciososo refranescomo éste,o, unas líneasmás arriba: «como la
embidia y maldatde contino reyna enlos propósitosdelos hombres»,procedimientoque tam-
bién encontramosenotros traductoresde la época(cf V A. Burrus,«TheEsopeteystoriado and
the Art of Transíationin Late Fifteenth-CenturySpain»,Livius 6(1994),Pp. 149-61,p. 154).
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foramen.Tandemmiles ingrediensad furandum,sicut consueverat,illaquea-
tus est in visco. Et cum notificarct suo filio qui extraremanserat,filius eva-
ginato gladio caputpatris precidit, et secumportavit ac intra magnamaquam
proiecit, nc cognoscereturquis vel cuius generisesset.O domine, sic faciet
vesterfilius, naminducct vos ad rapinaset ad illicita. Sed quandovidebit vos
inviscatum diversis malis, prescindetcaput vestrum et negabit paternitatem
vcstram.»

In crastinum,scilicet in tertia hora, surrexit imperatoret arcessitiscentu-
rionibuset productofilio, iussit eum duci ad mortem.Tunc surrexit tertius
sapienset ait:

«l-Ieu nobilitas romana,nunc attendatad rnonstrumquod nunc ostendit
natura,ut patersit peremptorfilii et in paternisvisceribuserga filium mtser~-
cordia sit extincta. Sed sum certusquod imperatorí accidet sicut accidit cui-
dam militi de terra meade iuveneuxoresua.»

Cum autemimperatorsciscitareturquid esset,responditsapiens:
«Quomodopoteroloqui quodvideamdiscipulummeumtrahi ad mortem?

Prolongaergo hodie sibi vitam et declaraboquod optas.»
Concessapetitioneel reductojuvenead carcerem,sic aít:

«Domine, in terra mea fuit miles antiquusqui cum iuvenculacontraxit,
que ipsum contemnensamasiumoptabat.Et quia boc facerenon potcrat sine
mediatrice,matri voluntatemsuamdeclarat.Cui mater:

2 viscoAlO U: ipso fi. 3 intra magnamaquamfi LI: in cloacarnrnag-
nam M U. 4 domine fi LI: dominemi xrultis attendereAl dominemi si vul-
tis attendereU 6 inviscatumLI: investitumfi esscinvistatumAl U 8 hora
fi LI: dic Al U. imperatorAl U: orn. fi LI. 9 productoAl fi LI: perductoU.
11 tertius sapicnsmg. M. nunc attendatM .80: attenditU 12 ut .80 U: ut
sic Al percmptorAl fi O: interfector U. - paternisAlfi U: patris LI. 14 dc
terra mea MI) LI: orn. U. - iuvene O U: iuvcne ct Al fi. 15 respondit fi LI:
dixit Al U. - sapiensAl U: orn. .80. 16 videamMO U: indignifi. 18 iuve-
nc U: filio Al .80. sic ait .80: sic dixit U tertius sapiensait Al. 19 para-
bola aig. Al~ domine fi O: dominemi Al U. Cannizaresnon transtulil. terra
AlBO: patria U. miles MB O: quídammiles U. - iuvenculaAlBO: iuven-
cula pulchraU 20 optabatfil): facereaffectabatAl U.- hoc AIRO: hoc per
se U
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En tal manera,que el cauallero,comoacostumbrauaotrasvezes,él y suhijo
fueron, y entréprimero el padre enla torre y cayóenel lazo; y por qu’el hijo
tambiénno cayese,que quedauafuera,dixole que no entrase,y el hijo, quando
vido al padreen tal logar dondeno podíasallir, fuey cortélela cabe9a,por que
no conogiesenquiénni de qué linaje fuese,y él quedasesaluo e libre; y fuesey
enterréla cabe~a.Asj’, señor,harávuestrohijo, que hostrayrá y hospornáen
robos y en cosasno conuenibles;y quandohos viere enel mayorpeligro, y
entremetidoenmuchosmales,desampararoshá y denegaráservuestrohijo.»

Otro dia de mañana,a la horadeter9ia, Icuantóseel emperador,y llama-
dos los cauallerosy grandesde Roma,y sacadoel infantedelacárqel,mandé
luego fuesemuerto.Enton~esel terverosabio se leuantó,y dixo asje:

«¡O, cómosepierdela noblezadeRoma! Entendetagora,señores,y mirat
vna marnuilla tangrandeque agoraen Romaconteqe,que el padreseainjus-
to matadorde su hijo, y enlasentrañasdel padrecontrael hijo la misericordia
y la karidates muertay perdida;massoy vierto [fol.6v] que al emperadorle
acaesverálo que a vn cauallerode mi tierra con su mugermoyaconteyié.»

Y comoel emperadorle preguntasequécosafuese,rrespondiéel sabio:
«Enquémanerapodréhablar,que veoami muy amadodisgiplo alamuer-

te <trajedo>;masyo te mego,señor,quele mandesalargaroy la vida y decía-
raréaquesto,que te aprouecharámucho.»

Asje que lapetiyiónfueconqediday el infantetornadoalacáryel,dixo asje26:

Tertius sapienspredicat

«Un cauallerofue en mi tierra en hedatpuesto,el qual con vna mugerde
pocahedatfue casado;y ella, con poco temor de Dios e con grandmenos-
preciodel marido,desseauay amauamuchovn enamorado;y como no supie-
se enquémaneralo hazer,fuea tomarconsejoconsumadre,y declaréletodo
su propósitoy voluntat.Ala qual la madredixo:

26 Este cuento—Tenta,nina—,exclusivo de las versionesoccidentalesdel Sendebar,no
aparecetampocoenotrascoleccionesindiaso árabesni trasciendede formaindependienteen
la Antigúedady EdadMedia. El testimoniomás antiguo esla anónimacomediaelegiacalati-
na .tydia,escritahaciael año 1175 (DuMéril, PoésiesInédites dii MayenÁge,Paris 1850,Pp.
350-373)y quecontodaprobabilidadhabriarecogidola fábulade los autoresteatralesdeAsia
Menor. En el s. XII debió de incorporarsea las versionesoccidentalesdel Sendebar—con
excepcióndel Do/apatItos—,a travésde una variantede la comediao deella misma, o bien
porqueseformalizaseenuna zonadeámbito culturalbizantino que conservarala historia (cf?
vi de la Torre,op. cit., p. 382-385).Unaversión muy cercanaa los textosenprosadel s. XIII
deSieteSabiosesel fabliau De lafenvnequi voulut¿prauverson man (Barbazan,Fabliauxel
contesdespoétesfranfaisdesXIe-XJVesi=/es,Paris 1808,II, Pp. 156-163).
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—Tu, filia, adbucignorasquantasit sevitia viri antiqui; et ideo consulout
probes primo si possesinvenire in&ulgentiam cum eo, si revelatioadultcrii
vcnissetad eum.

Cuí filia:
—Per quemmodumprobabo?
Tunc mater:
.—Cognoscoquod vir tuus mirabiliter delectaturin quadamarboresita

iuxta cameramsuam,prescindeeamet pone in ignem et si factumdissimula-
verit, signumerit quod indulgentiamconsequeris.

Quecum fecissetet vir suusdissimularet,multum fiuit animataad com-
plcndumactumimmuréum.Tunemata:

—Adhuc probaalio signo. Tu habespulcherrimasvestesin quibusmirabi-
Ii modo delectaturvir tuus, habesetiam catulum gratissimum.Si crgo veste
destructaet catulo interfectovir tuusnon irascitur, signumcrit me liberationis.

Quecum fecissetet vir suusdissimularetomninovoluit vocareamastum.
Tunemater:

—Obsecro,proba alio signo et tune facies quod cupis. Vir mus debet
facereconvivium tali die, in quo nobileshominesistius terre debentesse.Tu
ergo ligabis summitatemmappead claveszone tuc, et cum omnia fercula
es-uní posita, vocata pus ancillam tuam, surgeussubito omnia proilcies ad
terramet si vir tuustotaliter dissimulaverit,fac posteaquod vis.

Quecum fecisset,vir cius vocari fecitbarbitonsoremet fecit uxoremexten-
di ad modum crucis et eius brachiaapertis omnibus venis cius tantum fecit
extrahide sanguinequodvix respirarepoterat.Tune matrí visitanti eamdixit:

—Nunc probavi ~ramvlrl antiqui nec curo facereamasium,solum quod
viverepossím.

1 adhucMB O: orn. U. sevitia .8: indignatioMD U. 2 primosi posses
Al U: si possesprimoO primo fi. 7 mirabiliterAl fi O: mirabili modoU. - delee-
taturAl LI: delectabaturU lectatur.8. in quadamAl fi U: onz. LI. 8 eamAl: ergo
illam U orn. .8LI. - dissimulaveritfi LI U: vir tuusdissimulaveritAl. 9 indulgen-
tiam .80: deadulterioindulgentiamAl U. 12 tu habesO U: tu enim babesAl
tu habescnim fi. pulcherrimasAlBO: pulchrasU. 13 vir tuus Al U: orn. .8
0. 14 signumfi O U: signumergoM. 16 tune fi O U: cui Al. 17 probafi
LI U: adhucprobaAl. - faciesAl .8 LI: facias L~. 18 tali dic Al LI U: orn.B. in
quo — esseCannizaresnon transhn/il. 20 vocata— tuamfi LI: vocataper ordi-
nationemtuam abancilla tuaet Al vocata ab aquaancillatua ex ordinationetua
U surgens- et.8: surgenssubito omniaproiiciensad terram et O et surgens
subito et omniaproiiciensad terramct Al surgessubito et omniaproiicies ad
terramet U 21 totaliter MB LI: orn. U. vis fi O: cupis Al affectasU. 22 vir
— barbitonsoremLI: vocarífecit barbitonsoremfi omnesinvitati deturpatiet con-
ffisi recessissentvir cius vocatbarbitonsorcmAl et ornnesinvitatí deturpatiel
conÑsi recessissentvir cius vocat barbitonsoresU. uxorem Al fi LI: orn. U.
23 eiusbrachiaAl: brachiamulieris U orn. .8 LI. - eiustantum.80: dc eatactum
Al de ea U. 24 matri - dixit U: matereamvisitansait fi LI matereaminstan-
ti ait Al. 25 ncc Al U: nune.80. 26 possimAl fi LI: possetU.
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—Fija, aúnno cono~estú quántaes la maldaty falssedatdetu marido.
Cata,que como es viejo, pareqeal diablo que por antigñezasabemucho,y
seriamejorqueprimero loprucues,por quesi despuésque ayashechoel adul-
teno,y él lo supiere,podráshallar d’el perdón.

Y la hija dixo:
—¿En qué manera lo prouaré?
Y la madredixo:
—Yo sé, hija, que tu marido se deleytamuchoen vn árbolqueestáen tu

huertoen tal cabo,y lo pre9iamucho; córtaloy ponlo al fuego; y sy después
queél lo sepalo dissimulare,señalesque te perdonará.

Lo qual la hija luego pusopor obra.Y como viese la dissimulaqióndel
marido, fue muy alegrepor complir la voluntat que tenía.Entonqesla madre
dixo:

—Fija, aúnesmenesterqueloprueuesenotra manera.Tú tienesmuybue-
nasvestidurasy brialesy mantosde estado,etilos qualestu marido ha gran-
díssimoplazeren vértelasvestidas.Asje mesmotienes vn muy gragiosogato.
Las vestidurascértalasy quémalas,y el gato mátalo; y sy, esto he[fol.7r]cho,
tu marido no se ensañani secura d’ello, señales quesaldrásconlo que qui-
siereshazer.

Y la hija todo lo que la madredixo luego pusopor obra, y vio cómo su
marido,avn que lo supo, lo dissimuló.Y ella enton9esde todoen todo quiso
hazertrayciónasumarido, y la madrele tornéa dezir:

—Hija, yo te megoque de otra maneralo pnucues,y luego harás lo que
cobdi~ias;y mira bien lo que te digo. Tu marido ha de bazervn combite tal
día; en aqueldia secretamentetomarástodoslos mantelese pañosde mesa,
y ponlo todo en tu arcadebaxotu llaue; y quandovieresque toda la vianda
quehan de comeres guisaday aparejada,en llamándotequevayasa hazer
ponermesas,quevienen loshuéspedes,toma muy prestotodoquantoouiere,
guisadoy por guisar,y échaloenvn muladardondeprouechoningunod’ello
no puedanayer. Enton9es,sy vieresque tu marido enteramentelo dissimula,
harás todo lo quequieresa tu guisay synmiedo.

Y la hija todo quantopor la madrele fue dicho, y aún más,hizo. Y el
marido,comoviesela grandmenguay deshonrraquesu mugerle aviéhecho,
y mirando lo que anteshiziera, mandéllamar vn barueroy hizo tenderasu
muger desnuday cru~ificada,y con vna nauajatodos sus miembrosle hizo
abrir porlas venas,y tanta sangrele hizo sacar,hastaque vio que no podía
escaparde morir Entonvesla madrevino ayer a su hija, y la hija le dixo asje:

—Agora9iertamente,madre,acabaréde prouarami marido y deregirme
por vuestroconsejo.
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Ita, domine imperator,tu senexeset uxor tua vult facereamasium;et ideo
site iriduxerit ad interfectionemfilii, faciliter omnescclusaliud perpetrabit.»

Tunc imperatrixmagisturbataex dictis, dum imperatorilla nocte ingres-
susfuissetcameram,ipsa provolutaad pedeselus dixit:

«Obsecro,domine, ut occidasme, quiaplus volo mori quamper filium
vestrum et per istos sapientesvenirein infamiam; unde ipsi conanturfacere
de me, sicut fecit unussenescalcusde uxore sua.

Unus sex fuit qul vocabaturrex Grossus,qul occupatusgravissimainfir-
mitate; curo odiret multum mulieres,consultum est sibi ut familiaritatem
mulierumhaberetet uxoremreciperet.Qui vocanssenescalcumsuumci impo-
suit procurationemuxoris et interimut de muliereprovideretsibi. Tuncsenes-
calcus:

—Mulieri volenti accederead te quid dabitur?
Tunc rex:
—Tradotibi claverothesauriet daquantumtibi videbitun
Tunc ille avaritia motus, uxorem propriamde nocte sibi supposuitet

1 domine fi LI: dico M tibi dico U - imperatorAl U: orn. B O. uxor M B
LI: hecuxor U. 3 dictis U: auditis Al fi LI. 4 dixit MI) LI: orn. U. 5 occi-
dasMB LI: interficias U. plus.8 U: potiusAl 0. moni MI): moni per vos
U. 6 et fi: vel Al LI U. venirein infamiamfi: venireinfamiam LI orn. Al U
8 unusfi LI U: unusenim Al. - fuit SO: fuit in terra meaM U rex <Iirossus
MB LI: GrossusU occupatusMI) LI: detentusU 9 multum B: suinmeAl
LI gravissimeU. 9-10 ut familiaritatem mulierum haberetAl U: orn. .80.
10 et Al U: ut fi LI. reciperetAl B U: acciperet0. - suum U: orn. Al fi O.
11 tunc .80: cui Al U. 13 mulierí U: orn. MI) LI. 15 ct Al U: orn. .80.
16 tune MI) U: orn. O.
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Asj’ que, señoremperador,tú eresya viejo y tu mugerte hazecreertan
grandtray~ión; y sy por su consejotu hijo muere, en esepunto otra mayor
maldatacometerácontraty mesmo».

Entonqesla emperatrix,muy turbadadelo que el sabioavíadicho, quan-
do el emperadoraquellanochefue retrajedoasucámara,ella se dexacaerabs
pies del emperadory dízeleasje:

«Yote mego,señor,quetú mequierasmatar,quemuymejormeserámorir
quepor mano detu [fol.7v] hijo y d’estos falssossabiosvenir en tan grande
infamia. Y creoquepiensanhazerdemí lo quehizo vn senescalde sumuger.»

Y el emperador,cobdiviosode oyr aquesto,rrogóleque le dixeseen qué
maneraacae~ió.Y ella dixo asje27:

Dictuni imperatriCis

«Fue vn rrey que se llamé el rrey Grueso,el qual era ocupadode vna
graueenfermedat.Y esterrey aborreíamuchoel acessodelasmugeres,y fue
consejadoque parael remediode su enfermedateraneqesarioquetomasevna
mugery ouiesea9essoa ella. Y luego este rrey mandó llamar al senescalo
mayordomosuyo, y díxole quetouiesemaneracómo le allegasey le buscase
vna muger,por que le asje era consejado.Entongesel senescaldixo:

—Señor,sy la tal mugeralgo quisiereantequequieravenir acá,¿quéle
serádado?

El rrey dixo:
—Toma tú la llaue demi thesoro,y dárleasaquello quetu quisieres.
Enton9esel senescal,conla cobdi9iadeldineromouido, asupropriamuger

de nocheel rrey truxé; y quandoamanesQió,el rrey vido en su camala más

9 piensan:piensam.

27 Del relatoSenescalcusdan testimonioprácticamentetodas las versionesorientalesy

occidentalesdeSendebar(no apareceen la versiónárabede los Siete Visires, en el texto per-
sade Nachshebi,en el Dolopathos,en la ramaitalianay enalgúnmanuscritoinglés).En las
versionesorientalesel senescalesun bañero,y el cuentoes narradono porla emperatrizsino
por uno de los privados del rey. Las versionesoccidentalesmás tardías(la Historia septem
sapientuniRome y su traduccióncastellana)relacionanel cuentocon el relatoRoma queapa-
recedeforma independienteenciertasversionesanteriores—no esel casode la SoalaCelí—
introduciendoeí motivo de que el reypretendeir a Romaa robar los cuerposdeSan Pedroy
San Pablo,aunqueluego sequedacon la mujer del senescaly éste,en lugar de ser ahorcado
comoen JaSca/a CeIi, esexpuisadodel reino. De origen claramenteindio, el relatoaparece
por vez primera en el Hitopadeza 1, 8-9, y trasciendeen la Confessio arnantis y, 146, en el
Nove/linoXV, en La Fontaine,5.558, etc.
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advenienteluce recuperarecupit, quamnolens rcx dimittere cum eam fuisset
intuitus motuscontrasenescalcum,suspendíeum fecit.

Ita, domine,in proposito:isti sapientescupiditatemoti volueruntme sup-
ponerefilio tuo, sed ego attendensad tuum honoremindignationeinsapien-
tum contempsi;et video quod meliusmihi accidissetsi credidissemeis».

1 nolensAl fi U: volens LI. 1-2 eamfuissetintuitus fi LI U: ad eamfuis-
set introitus M. 2 suspendiAl LI U: interfici.8. 3 dominc.80: dico M U.
in propositoMB LI: imperatorU. istí sapientesU: sapientesM scilicet .80.
4 indignationemMI) LI: et indignationemfilii et U.
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hermosay másbella mugerque en toda aquellatierra avia, y tanto d’ella se
contenté,que en ninguna manerade aje adelantela quiso dexartomara su
marido; mas antes,mouidocontrael senescal,y por amordelamugerluego
lo mandéenforcar.

Asje que,señor,tomandoal propósito,estostus falssossabios,mouidosa
cobdi9ia,quisiéronmeamenguarcontuhijo; masyo, acatandoe mirandoa tu
honna,menospregiélos,y defendímedesu dañadopropósitoy malaintengión
quecontratu honrray mía tinién pensada,y paréqemeagora,señor,que me
ouierasejedomejor avelloscrejedo».
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